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Заметки.

АВТОГРАФ ЭДУАРДА ЛАНКАСТЕРСКОГО, СЫНА ГЕНРИХА VI.

В Музее древностей Руана хранится подлинный документ, озаглавленный «Lettre d'Edouard, Prince de Galles (1471)». Он находится под стеклом и демонстрируется как «несомненный автограф Черного принца», согласно свидетельству джентльмена, который весьма любезно предоставил в мое распоряжение копию этой интересной реликвии. Она гласит:


«Дорогие и добрые друзья, до нас дошло, что один наш вассал, уроженец нашего княжества Уэльского, задержан и содержится в тюрьмах города Дьеп за убийство человека из этого города, за что другие уже были казнены. А поскольку наш упомянутый подданный был клириком, дело его до сих пор остается нерешенным, ибо он был затребован офицерами нашего очень дорогого и любимого кузена, архиепископа Руанского, чтобы он был передан им, как того требует право; посему просим вас, чтобы вы соизволили передать этого нашего человека и подданного людям и офицерам моего упомянутого кузена, не чиня в том препятствий. И мы будем вам весьма признательны, и вы окажете нам особую любезность. Ибо монсеньор король Франции уполномочил нас даровать помилование в подобных случаях, как и в случае с моим упомянутым подданным, освобождения которого мы сильно желаем. Написано в Руане, одиннадцатого дня января.



(Подпись) Эдуард.

(Контрасигнатура) Мартин».








Ошибка приписывания этой подписи Эдуарду, Черному принцу, достаточно очевидна и несколько удивительна, поскольку здесь мы имеем несомненный и, полагаю, уникальный автограф Эдуарда Ланкастерского, принца Уэльского, единственного сына Генриха VI и Маргариты Анжуйской. Он родился в Вестминстере 13 октября 1453 года и, следовательно, в январе 1471 года (несомненно, это истинная дата документа) был на восемнадцатом году жизни. С 1462 года он вместе с матерью искал убежища от Йоркистов во Франции, а в июле или августе 1470 года был обручен с Анной Невилл, младшей дочерью графа Уорика. В тот период, когда это письмо было написано в Руане, Маргарита Анжуйская обдумывала поход в Англию, который оказался столь роковым для нее и ее сына, чья жизнь была варварски отнята на поле боя при Тьюксбери в мае следующего года. Письмо, по-видимому, адресовано магистратам Руана или Дьепа с просьбой освободить уроженца Уэльса (заключенного в тюрьму за преступление — убийство человека) и передать его офицерам архиепископа Руанского на основании того, что он является клириком. Принц добавляет, что был уполномочен королем Франции (Людовиком XI) даровать помилование в подобных случаях. Поскольку подпись этого несчастного принца в настоящее время совершенно неизвестна в ряду английских королевских автографов, было бы весьма желательно, чтобы какой-нибудь компетентный художник сделал с нее точное факсимиле; и, возможно, искусство фотографии могло бы в данном случае быть наиболее выгодно и успешно использовано для получения идеальной копии всего документа.

Ф. Мэдден.



РОБЕРТ БЛУМИФИЛД.

Полагая, что некоторые из многих читателей «Заметок и запросов» могут проявить интерес к автору «Фермерского мальчишки», которого я знал лично (болезненного на вид, замкнутого и задумчивого человека) и часто видел, как он подстригал свой яркий маленький цветник перед своим опрятным коттеджем на Сити-роуд — место, которое для меня было священным, а ныне занято кондитерской, лотком с яблоками и устрицами и частью таверны «Орел» («К каким низменным целям» и т. д.), — я посылаю вам несколько выдержек из его аукционного каталога, интересного и редкого документа, печального свидетельства о гении, столь же оригинальном и живописном, сколь прекрасном и святом. Его книги, гравюры, рисунки (215 лотов) и мебель (105 лотов) были проданы в скромном доме, в котором он скончался, в Шеффорде, графство Бедфордшир, 28 и 29 мая 1824 года. Подавляющее большинство его книг было подарено ему друзьями, а именно: герцогом Графтоном (весьма щедрым жертвователем), доктором Дрейком, Джеймсом Монтгомери, Сэмюэлем Роджерсом, миссис Барбо, Ричардом Камберлендом, сэром Джеймсом Бландом Берджесом, Кейпелом Лоффтом и др. Его собственноручная рукопись «Фермерского мальчишки», элегантно переплетенная, была продана за 14 фунтов стерлингов; «Сельских сказок» в обложке — за 4 фунта; «Диких цветов» — за 3 фунта 10 шиллингов; «Берегов Уая» — за 3 фунта; «Майского дня с музами» (неполная) — за десять шиллингов; и «Описания эоловой арфы» (он был мастером эоловых арф) — за 15 шиллингов. Его немногие хорошо выполненные рисунки (виды его коттеджа на Сити-роуд и сада и т. д.) принесли от 5 до 18 шиллингов каждый. Среди его мебели были «красивая чернильница, подаренная ему знаменитым доктором Дженнером» (в ответ на его милую поэму «Благая весть») и «знаменитый дубовый стол, который мистер Блумфилд, можно сказать, сделал бессмертным благодаря прекрасной и трогательной поэме, посвященной ему в его «Диких цветах». Первый был продан за 6 фунтов 10 шиллингов, второй — за 14 фунтов. Я счастлив обладать оригинальной миниатюрой (превосходное сходство, тонкая работа) Роберта Блумфилда кисти Эдриджа. Это первый и самый подлинный его портрет, который был гравирован и помещен в начале его сборников стихов:



«И пока Природу в ее простейшем обличье,

И добродетельную чувствительность мы ценим,

Ни один поэт не удостоится заслуженной славы

Более прекрасной дани, чем «Фермерский мальчишка»».





Джордж Дэниел.



ЗАМЕТКА ДЛЯ ЛОНДОНСКИХ ТОПОГРАФОВ.

Я посылаю вам заметку для лондонских топографов. Хартия не датирована, но, поскольку Уолтер де Лангетон был назначен на епископскую кафедру Ковентри и Личфилда в 1295 году, а сэр Джон ле Бретун был «хранителем» Лондона с 22-го по 25-й год правления Эдуарда I, т. е. с 1294 по 1297 год, мы можем справедливо отнести ее к 1296 или 1297 годам:—

«Всем верным Христовым, до кого дойдут сии грамоты, Иоанн де Нотли шлет привет в Господе. Знайте, что я уступил и полностью отказался от всех прав и притязаний, которые имел или мог иметь каким-либо образом, за себя и своих наследников, в пользу господина Уолтера де Лангетона, епископа Ковентрийского и Личфилдского, его наследников или правопреемников, на некий участок земли с принадлежностями на улице Вестминстер без какого-либо удержания, а именно на тот, что лежит между выходом из двора и воротами господина Уолтера, епископа вышеупомянутого, с одной стороны, и владением Генриха Кока с другой, и между большой дорогой, ведущей от Чаринга к Вестминстерскому двору, с одной стороны, и владением господина Уолтера, епископа вышеупомянутого, с другой; так что ни я, вышеупомянутый Иоанн, ни мои наследники, ни кто-либо от нашего имени никогда в течение века не сможем иметь, требовать или предъявлять какие-либо права или притязания на вышеупомянутый участок земли со всеми его принадлежностями каким-либо образом навечно. В удостоверение чего я приложил свою печать к сей грамоте. При свидетелях: господах Джоне ле Бретуне, тогдашнем хранителе города Лондона; Роберте де Басингге, рыцарях; Джоне де Банквелле; Радульфе ле Виннетере; Адаме де Кинггешеде; Генрихе Коке; Реджинальде ле Портере; Генрихе дю Пале; Хьюго ле Марешале и других».

Ламберт Б. Ларкинг.



ПРОПОВЕДИ ПАРЛАМЕНТСКИХ КАПЕЛЛАНОВ.

Пожалуй, нет ничего в церковных писаниях более нелепого и яростно торжественного, чем проповеди, произнесенные перед «Почтенной Палатой общин» во времена Протектората той воинственной расой святых, которые столь широко представлены в истории тех времен. У меня есть около тридцати таких проповедей, и я извлекаю из их страниц следующие крупицы, которые можно считать справедливым образцом общего тона:

Из


«Gemitus Columbæ», «Скорбная нота голубки»; проповедь, произнесенная и т. д.: Джоном Лэнгли, священником Уэст-Таперли в графстве Саутгемптон. 1644 г.

«Волы пахали, ослицы паслись подле них» (это было в рассказе одного из вестников Иова). Под волами мы должны понимать трудолюбивое духовенство; под ослицами, которые паслись подле них, мы можем понимать мирян» (!). — Стр. 8.

«Слово, направленное Духом, подобно мечу Скандербега в руке Скандербега, произведет глубокое впечатление». — Стр. 16.




Вопрос: на что здесь намек?


«Мы достигли высоты, скажу ли, нашей лихорадки (или, скорее, безумия), когда мы начали ловить доттерелей, когда мы принялись пресмыкаться и рассыпаться в любезностях при поклонении, вытягивая крыло к их крылу, ногу к их ноге». — Стр. 18.

«Было время, когда обыскивали голубятню, взводили курки пистолетов; кровавые птицы носились вокруг: тогда Господь удалил птиц». — Стр. 29.

«Когда ваши силки и сети поймают кого-либо из кровавых птиц, не медлите с ними, кровь потребует крови; не навлекайте их кровавую вину на свои собственные души неоправданным милосердием и мягкостью». — Стр. 30.

(Примечание. — «Кровавые птицы», т. е. кавалеры (роялисты).)




Из


«Мирная жертва Богу: проповедь, произнесенная» и т. д., Стивеном Маршаллом, бакалавром богословия. 1641 г.

«Не как таверны и эльхаузы, дома распутных и развратных людей, где обитают Зим и Джим, скорбные существа, пригодные лишь быть агентами Сатаны». — Стр. 50.




Я завершаю довольно интересным отрывком, который, как мне кажется, я больше нигде не встречал, из


«Разорение авторов и подстрекателей Гражданской войны; проповедь» и т. д., Сэмюэлем Гибсоном. 1645 г.

«Над воротами в Йорке был написан хороший девиз при первом въезде короля Якова I в этот город:



«Suavis Victoriæ amor populi».





т. е. сладкая победа — это любовь народа». — Стр. 27.




Р. К. Уорд.

Киддерминстер.



ПЕРСПЕКТИВНЫЙ ВИД ДВЕНАДЦАТИ ПОЧТОВЫХ МАРОК.

В рекламном листке «Заметок и запросов» от 18 декабря 1852 года его неискушенным в искусстве читателям предлагается заманчивое предложение обучиться «искусству рисования и копирования портретов, видов, гравюр на стали или дереве с идеальной точностью, легкостью и быстротой за один урок! И когда кроткий читатель «Заметок и запросов» оправится от шока этого поразительного объявления, ему далее сообщается, что «при отправке конверта с марками и адресом и двенадцати почтовых марок необходимые предметы будут высланы вместе с инструкциями». Кто бы, думает кроткий читатель, не хотел стать Рафаэлем, Рубенсом или Клодом, когда метаморфозу можно совершить за двенадцать почтовых марок? И затем, восхищенный мыслью о том, что не потребуется дорогостоящего проживания в Италии или упорного многолетнего обучения, а что королевская дорога к искусству может быть пройдена путем уплаты небольшой пошлины в двенадцать почтовых марок, он немедленно отдает их «мистеру А. Б. Кливленду, Виктория-стрит, 13, Брайтон», и в надлежащее время мистер А. Б. К. высылает ему «необходимые предметы с инструкциями», первые из которых кроткий читатель, безусловно, находит «не дорогим аппаратом», а простыми, как А, Б, В. Предметы состоят из маленького кусочка черной бумаги и маленького кусочка обычной папиросной бумаги, промасленной способом, весьма оскорбительным для чувствительного носа. Инструкции напечатаны и предваряются абзацем, который правдиво объявляет их «самыми простыми»:


«Контуры должны быть набросаны следующими средствами и могут быть заполнены по желанию. Во-первых, положите то, что вы намереваетесь скопировать, прямо перед собой; затем положите сверху прозрачную бумагу, и вы увидите контуры наиболее отчетливо; обведите их карандашом слегка, стараясь сохранять бумагу в том же положении, пока не закончите контуры; после чего поместите бумагу или картон, на котором вы хотите, чтобы копия появилась, под черную копировальную бумагу черной стороной на него, и на которую поместите контуры, которые вы предварительно сняли, не забывая держать их все прямо, и затем, проводя кусочком проволоки (или чем-либо заостренным, но не настолько, чтобы царапать) точно по упомянутым контурам, вы получите точный оттиск оригинала на предназначенном картоне, который затем должен быть заполнен. Я бы порекомендовал портрет для первой попытки, что можно сделать за несколько минут, и вы скоро увидите свой успех. Конечно, вы можете обвести или раскрасить копию по желанию».




«Ну, конечно, я могу», — вероятно, восклицает теперь уже не кроткий читатель; — «конечно, я могу, когда у меня есть способность это сделать, — завершение, которого я искренне желаю и от которого я так же далек, как и тогда, когда у меня хватило слабоумия отправить свои двенадцать почтовых марок мистеру А. Б. К.; и все же этот индивид вкладывает мне карточку вместе со своей противной промасленной бумагой и «инструкциями», каковую карточку он имеет наглость озаглавить «научной!» и говорит: «изысканное и прекрасное искусство рисования пейзажей и т. д. с натуры, в истинной перспективе, с идеальной точностью, легкостью и быстротой, преподается самому неопытному человеку за ОДИН урок».

«Я хотел бы знать, как я должен положить пейзаж прямо перед собой, положить свою промасленную бумагу поверх него и обвести его контуры в истинной перспективе? Я хотел бы также знать, поскольку мистер А. Б. К. рекомендует портрет для первой попытки, как я должен положить прозрачную бумагу на лицо моей жены, чтобы ее нос не проделал в ней дырку? Все это очень хорошо для мистера А. Б. К. говорить, что он «продолжает получать весьма удовлетворительные отзывы относительно РЕЗУЛЬТАТА своих инструкций, которые примечательны своей простотой (я допускаю это) и бесценны своей правильностью» (я отрицаю это). Но, хотя он печатает «результат» заглавными буквами, все свидетельство, которое я могу ему дать, будет подтверждением (с его стороны) удовлетворительного результата, сопровождающего его «искусство выманивания» двенадцати почтовых марок из моего кармана».

Так, могу я себе представить, рассуждал бы кроткий читатель, обнаружив, что получил два бесполезных клочка бумаги в обмен на свое вложение почтовых марок. Мои мысли были примерно такими же; ибо я, увы! отправил «двенадцать почтовых марок», которые теперь скрылись из виду в туманной перспективе, и я буду только рад продать мистеру А. Б. К. его инструкции и т. д. за полцены. Тем временем, однако, я пересылаю их для осмотра господину Редактору.

Катберт Бед, бакалавр искусств.



Малые заметки.

Скрипки Кремоны. — Поскольку многие из ваших читателей, несомненно, интересуются ценами, которые давали в прежние времена за музыкальные инструменты, я переписываю приказ времен Карла II о покупке двух скрипок Кремоны.

[Реестры Аудиторского управления, vi. 359.]

«Сие предписывает и требует от вас выплатить или распорядиться выплатить Джону Баннестеру, одному из музыкантов Его Величества, сумму в сорок фунтов за две скрипки Кремоны, им купленные и доставленные для службы Его Величества, как может быть видно из приложенного счета, а также десять фунтов за струны за два года, заканчивающиеся 24 июня 1662 года. И сие будет вашим ордером. Дано за моей подписью, сего 24-го дня октября 1662 года, в четырнадцатый год правления Его Величества.



Э. Манчестер.




Сэру Эдварду Гриффину, рыцарю,

Казначею Палаты Его Величества».





Питер Каннингем.

Цены на чай. — Из «Еженедельного журнала Рида или Британского вестника», суббота, 27 апреля 1734 года:


	 "
	 Green Tea
	 9s. to 12s.
	 per lb.

	 Congou
	 10s. to 12s.
	 "

	 Bohea
	 10s. to 12s.
	 "

	 Pekoe
	 14s. to 16s.
	 "

	 Imperial
	 9s. to 12s.
	 "

	 Hyson
	 20s. to 25s.
	 "



Э.

Кольридж — пророк. — Среди политических писателей девятнадцатого века кто проявил такую пророческую проницательность в отношении печальных судеб Франции, как Кольридж? У литературных полузнаек вошло в моду игнорировать гений этого великого человека. Пусть следующие отрывки послужат доказательствами его глубокой проницательности.

«Друг», том i, стр. 244. (1844):


«Мало размышлял о человеческой природе тот, кто не замечает, что отвратительные максимы и соответствующие преступления существующего французского деспотизма уже затмили воспоминания о демократическом неистовстве в умах людей; мало-помалу отвели к другим объектам электрическую силу чувств, которые сплотили и поддерживали эти воспоминания; и что благоприятного стечения обстоятельств недостает лишь для того, чтобы пробудить гром и низвергнуть молнию с противоположной стороны политического небосвода».




Пусть события 1830 и 1848 годов говорят сами за себя относительно исполнения этого прогноза.

«Биографическая литература», том i, стр. 30. (1847), [после мастерского анализа практического гения]:


«Они в спокойные времена созданы для того, чтобы являть совершенную поэму во дворце, или храме, или ландшафтном саду и т. д.... Но увы! во времена смуты они — люди, предназначенные выступить как формирующий дух разрушения, чтобы уничтожить мудрость веков ради замены ее фантазиями одного дня, и изменять королей и королевства, как ветер сдвигает и формирует облака».




Пусть настоящее и будущее засвидетельствуют истинность этой проницательности. У нас есть (словами Кольриджа) «огни предостережения и предупреждения»; и мы можем дожить до того, что будем раскаиваться в своем безразличии, если они будут отвергнуты нами.

К. Мэнсфилд Инглби.

Бирмингем.

Совет лорда Бэкона, особенно применимый к корреспондентам «Заметок и запросов». — Лорд Бэкон писал, что—


«Человеку было бы хорошо носить карандаш в кармане и записывать мысли момента. Те, что приходят непрошеными, обычно самые ценные, и их следует закрепить, потому что они редко возвращаются».




У. У.

Мальта.

Этимология патоки (molasses). — Сходство между орфографией этого слова в итальянском (melássa), испанском (melaza) и французском (mélasse) и нашим произношением его (m-e-lasses), по-видимому, предполагает общее происхождение. Как же тогда получается, что мы пишем его через «o» вместо «e»? Уокер говорит, что оно происходит от итальянского «mellazzo» (sic); и некоторые французские лексикографы возводят свою «mélasse» к μέλας, ссылаясь на цвет; другие — к μέλι, намекая на вкус. Но эти греческие производные слишком сложны для наших ранних производителей сахара; и вероятность в том, что они нашли слово ближе к дому, в каком-то обстоятельстве, которое имело меньше общего с литературным изяществом, чем с рафинированием сахара.

Во французском языке есть выражение, которое идентично по написанию с этим словом, а именно «molasse» (мягковатый — так сказать); и которое описывает ликвидность патоки, в отличие от гранулированного вещества, остатком которого она является. Поскольку наше первое сахарное предприятие было основано в 1643 году на острове (Сент-Китс), половина которого тогда была занята французами, возможно, что мы могли заимствовать это слово у них; и это предположение подтверждается следующим отрывком из отца Лабата (том iii, стр. 93), где он использует слово «molasse» в значении «мягкий», чтобы описать вид сахара, который не приобрел или потерял надлежащую степень консистенции.


«Я видел их сахар, который показался мне очень красивым и хорошо гранулированным, особенно когда он только что сделан; но меня заверили, что он становится пепельным или molasse, и что он теряет свою консистенцию, когда его хранят несколько дней».




Генри Х. Брин.

Сент-Люсия.

Звучное имя. — В церкви замка Элмли, Вустершир, есть запись об одном Джоне Чепмене, чье имя, как утверждается, «звучит в (или по всему) миру», но с моей стороны я никогда не имел чести слышать ни первоначальный взрыв, ни эхо. Возможно, кто-то из читателей «Заметок и запросов» может сообщить мне, кто и что был владельцем этого громкого имени. Был ли он родственником Джорджа Чепмена, переводчика Гомера? Надпись гласит следующее:


«Memoriæ defunctorum Sacrum

και τυφωνια

Останови шаг, Путник, и прочти. В надежде на блаженное Воскресение здесь покоятся останки Иоанна Чепмена и Изабеллы, его жены, дочери Вильгельма Аллена из Уайтфорда, в графстве Уорик, которые вели свой род от древнего корня предков. Влекомые различными бурями невзгод, в цветущей юности, усердно склоняясь, они благочестиво и с покаянием в грехах испустили души.



10 мая, год Господень 1677.

Перестаньте, Пиериды, оплакивать Чепмена, чей

Дух на небесах, имя в мире звучит».








Дж. Ноук.

Вустер.



Запросы.

РИМСКИЕ НАДГРОБНЫЕ НАДПИСИ.

В 1847 году я привез из колумбариев, близ гробницы Сципиона Африканского в Риме, небольшую коллекцию погребальных глиняных сосудов, статуэток и т. д. из терракоты. Среди них была маленькая фигурка, напоминающая афинские гермы, состоящая из квадратного столба, увенчанного бюстом женщины с необычным головным убором и плотно завитой прической. На столбе имеется следующая надпись:

«ΥΣΤ ΡΑΝ Σ ΑΝΙ ΚΗΤ Ο.»






— перевод которой меня бы очень обязал.

Другая, в форме маленького вотивного алтаря, несет головы «Dii Majores» и их атрибуты: удар молнии, двузубое копье и трезубец, а также надпись—

«DIIS PROPI M HERENNII (т. е. живущего). VIVNTIS» (т. е. живущего).



В значении этого я отнюдь не уверен; и я тщетно искал у Монфокона, чтобы обнаружить что-либо подобное.

Третьей была фигура египетского Осириса, в точности напоминающая во всех отношениях (кроме материала) маленькие мумиеобразные фигурки из сине-зеленого фарфора, которые находят в таком количестве в катакомбах Гизы и Абусира. Поскольку колумбарии, вероятно, были местами погребения вольноотпущенников, эти различные следы национального поклонения, по-видимому, указывают на то, что им все еще позволялось сохранять божества, характерные для стран, из которых они прибыли, хотя их господин мог быть другой веры.

Э. С. Тейлор.

Ормсби, Сент-Марг., Норфолк.



ЧАПЕЛЬ-ПЛАСТЕР.

В Северном Уилтшире, между Коршемом и Брэдфордом, и близ места схождения пяти или шести дорог, есть известный трактир, к которому примыкает древняя придорожная часовня, носящая это странное название. Некоторое описание этого места с двумя видами часовни приведено в «Джентльменском журнале» за февраль 1835 года, страница 143. Значение слова «пластер» всегда было загадкой для местных антикваров, и удовлетворительного его происхождения до сих пор не было дано. Первое и естественное представление состоит в том, что делается намек на материал, которым она могла быть покрыта. Но это маловероятно, так как здание из хорошего тесаного камня, не требующее никаких подобных внешних добавлений. Некоторые интерпретировали это как часовню «plas-trew», или «лесистого места». Но это опять же очень маловероятно; так как место не только как можно дальше от того, чтобы быть лесистым сейчас, но вряд ли когда-либо могло быть чем-то иным, чем оно есть. Скала выходит близко к поверхности, и общее положение находится на пустынном открытом холме, столь неблагоприятном, насколько это возможно, для роста деревьев. Лиланд, действительно, проезжая мимо, принял ее за скит, и также говорит, что местность за ним «начинает быть лесистой». Но место встречи пяти или шести оживленных дорог, всего в нескольких милях от Бата и других городов, было бы неподходящим местом для отшельника; кроме того, местность за местом — это не само место. Другие полагали, что она могла быть построена человеком по имени Плейстер; фамилия, которая, хотя и необычна, все еще не полностью исчезла в графстве. Однако доказательств этому нет.

Мне пришло на ум происхождение из-за замечания небольшого разнообразия в написании и изложении названия, как оно дано одним из древних историков Гластонбери. Он называет ее «часовней плейстеров» и говорит, что, подобно одному или двум домам подобного рода, она была построена для облегчения и развлечения паломников, направлявшихся к великой святыне в том монастыре. Это, действительно, наиболее разумное и вероятное объяснение, так как она лежит на прямой дороге между Малмсбери и Гластонбери, и преобладающая традиция всегда заключалась в том, что именно для этой цели она использовалась. Справедливо предположить, что название имеет некоторую связь с использованием.

Теперь хорошо известно, что паломничества не во всех отношениях были очень болезненными или самоотверженными упражнениями, но что с чувством благочестия, в котором они брали свое начало, со временем сочеталась значительная примесь веселья и отдыха. Они часто, короче говоря, рассматривались как вечеринки для увеселения людьми всех классов жизни, которые оставляли свои дела и обязанности под предлогом этих благочестивых экспедиций, но на самом деле ради праздника, и, как описывает это сам Чосер, «сыграть в паломничество». («Сказка шкипера».) Многие также были паломниками по регулярной профессии, как в наши дни в Италии, ради удовольствия праздной бродячей жизни за чужой счет. Не могли ли такие «игроки» в паломничества называться на просторечии тех времен «плейстерами»? Окончание «-ster», как говорят, происходящее от саксонского существительного, по-видимому, в нашем языке означает привычку или постоянное занятие. «Мальтстер» — это тот, чье единственное дело — делать солод; «тапстер» — тот, чьи обязанности ограничены краном; «роудстер» — лошадь, используемая исключительно как кляча; «геймстер» — приверженец игорного стола. Из этих аналогий кажется не неразумным предположить, что люди, которые имели постоянную привычку посещать эти приятные прогулки в Гластонбери, могли называться ныне забытым именем «плейстеры». Если так, то «часовня плейстеров» становится не чем иным, как «часовней паломников», согласно лучшей традиции, которую мы имеем о ней. Возможно, кто-то из ваших читателей встречал это слово в таком значении?

Дж. Э. Джексон.

Ли Деламер.



Малые запросы.

Марта Блаунт. — Есть ли какой-либо гравированный портрет этой леди? И может ли кто-либо из ваших многочисленных корреспондентов дать мне разумную надежду найти портреты миссис Ракетт и других связей Поупа? Я бы предложил, чтобы, когда нас порадуют новым изданием произведений маленького великого человека, каждый том содержал портрет, если его можно достать, тех, кто ловит отраженный луч величия от общения с поэтом.

А. Ф. Уэстмакотт.

Фелтем-хаус, Мидлсекс.

Степень бакалавра гражданского права (B.C.L.). — В томе vi, стр. 534, оксфордский бакалавр гражданского права спрашивал о привилегиях, на которые имел право джентльмен, получивший эту степень. Возможно, ваш корреспондент сообщит мне, каков минимальный срок фактического проживания, требуемый в университете, и вид экзамена, которому должен подвергнуться кандидат на эту честь, прежде чем он станет бакалавром гражданского права? Также способ для незнакомца, который хочет потратить как можно меньше денег и времени на это дело?

Дж. Ф.

Галифакс.

Слово «anywhen» (когда-нибудь). — Почему бы этому наречию, которое существует как провинциализм в некоторых частях Англии, не быть узаконенным и не стать столь же общеупотребительным, как «anywhere» (где-нибудь), или «anyhow» (как-нибудь), или «anyone» (кто-нибудь)? Если для него нет классического прецедента, не сжалятся ли некоторые из многих авторов, которые вносят вклад в ваши страницы, над «anywhen» и не рискнут ли представить его хорошему обществу, где, я уверен, его бы оценили?

У. Фрейзер.

Шордич-кросс и т. д. — Может ли кто-либо из ваших читателей сообщить мне, где можно увидеть модель или картину Креста, который ранее стоял возле церкви Святого Леонарда в Шордиче? Также, где можно увидеть копию любого описания расписного окна в упомянутой церкви?

Сэр Генри Эллис в своей «Истории прихода» не дает нам никакой иллюстрации вышеупомянутого.

Дж. У. Б.

Уинчестер и Хантингдон. — Я хотел бы с вашего разрешения спросить, были ли Уинчестер и Хантингдон когда-либо более густонаселенными, чем они есть в настоящее время, и каково могло быть наибольшее число жителей, которое они, как предполагается, содержали?

Г. Х.

Лабрюйер. — Что известно о семье Жана де ла Брюйера, автора «Характеров»? Принадлежал ли он к великому французскому дому с этим именем? Один из биографических словарей утверждает, что он был внуком гражданского лейтенанта, участвовавшего во Фронде; но г-н Сюар в своем «Уведомлении», предпосланном «Характерам», говорит, что об авторе ничего не известно, кроме его рождения, смерти и должности. Его внучка, Магдалена Рахиль де ла Брюйер, вышла замуж за офицера по имени Шром и умерла в 1780 году в Мордене в Суррее, где есть красивый памятник в ее память. Будучи одним из ее потомков по женской линии, я был бы очень обязан за любую информацию относительно ее отца, сына Жана де ла Брюйера; или направленную на связь этого писателя с семьей, основанной Тибо де ла Брюйером, крестоносцем.

Урсула.

Сэр Джон Дэвис или Дэви. — Я очень хочу получить любую информацию, которую можно добыть о сэре Джоне Дэвисе или Дэви, рыцаре-маршале Коннахта, времен Елизаветы. Каков был его герб? Любые части его родословной были бы весьма желательны; также любые упоминания о различных земельных грантах, данных им, особенно членам его собственной семьи. Я бы также дал любую разумную цену за «Отображение геральдики шести графств Северного Уэльса» Джона Дэвиса, опубликованное в 1716 году: или, если у кого-то из читателей «Заметок и запросов» есть эта книга и он одолжил бы ее мне, я бы вернул ее бережно, как только сделал бы из нее некоторые выписки.

Сейвад.

Флешье из Отли. — Каков герб Флешье из Отли, Йоркшир? Они существовали не так много лет назад в окне дома, построенного одним из вышеупомянутой семьи в Отли.

Б. М. А.

Бингли, Йоркшир.

Буквы U, V, W. — Мог бы какой-нибудь корреспондент «Заметок и запросов» дать нам ясное представление о том, каким образом мы должны судить об этих буквах, как они напечатаны в старых рукописях или в старых книгах. Существует ли какое-либо известное правило, по которому можно определить их произношение? Например, как, предполагается, произносилось название Уэльс четыреста лет назад, или имя Уолтер? Как могли два таких разных звука, как U и V, которые мы сейчас представляем, прийти к тому, что старые печатники обозначали их оба через V? И предполагается ли, что наш нынешний способ произношения некоторых слов взят из их написания в книгах? Мы видим, что это делается с иностранными именами каждый день людьми, у которых нет средств установить правильное произношение. Могло ли это делаться широко в обычных словах языка? Или может ли быть возможным, что путаница между печатными V, W и U породила путаницу в произношении таких слов, начинающихся сейчас на W, которые, как говорят, некоторые классы подданных Ее Величества произносят так, как если бы они начинались на V? Я прошу информации: и узнать, обсуждался ли этот вопрос где-либо, в каком случае, возможно, кто-то может направить меня к нему.

А. Ф. Х.

Геральдический запрос. — Я был бы очень обязан любому из ваших корреспондентов, кто поможет мне проследить семью, к которой принадлежит следующий герб. В прошлом веке их носил джентльмен по фамилии Оукс: но я не нахожу гранта в коллегии, и, по правде говоря, не могу обнаружить никаких британских гербов, подобных им. Серебряный, бледный, разделенный пополам золотым и червленым: между двумя ветвями дуба с плодами естественного цвета. На главе, разделенной на шесть частей второго и третьего цветов; роза между двумя леопардовыми мордами, все последнего цвета.

К. Мэнсфилд Инглби.

«Дренгаж» и «Беревич». — В «Книге Страшного суда» некоторые арендаторы описаны как дренчи или дренги, владеющие на правах дренгажа; и проводится некоторое различие между дренгами и другим классом арендаторов, которые названы «беревитами»; как, например, в Ньюстоуне,—


«Huj' aliā t'rā xv hoēs quos Drenchs vocabant pro xv tenet sed huj' berewich erant.»[image: manerium abbrev.][image: manerium abbrev.][image: manerium abbrev.]




Я буду рад любой информации относительно этих владений, а также относительно происхождения слов «дренгаж» и «беревич» или «беревит», оба из которых могут быть прослежены, я полагаю, к датскому происхождению.

Джеймс Кросби.

Стретем.

Сидни как женское имя. — В нескольких семьях нашего города христианское имя Сидни носят женщины, и оно происходит, прямо или косвенно, из прослеживаемого источника.

Цель настоящего запроса — выяснить, применяется ли то же имя, и так написанное, аналогичным образом в каких-либо семьях Великобритании? Если вообще применяется, то оно должно быть найдено на севере Ирландии. Но ваш корреспондент был бы рад узнать из любого источника о таком использовании имени, вместе с традицией причины его принятия.

Р. Д. Б.

Балтимор.

«Медная голова». — Будет ли какой-либо читатель «Заметок и запросов» так любезен, чтобы сообщить нижеподписавшемуся, где он может получить, путем покупки или займа, прочтение любой части или частей вышеупомянутого произведения? Оно было опубликовано как сериал в 1828 или 1829 году.

А. Ф. А. У.

Свиллингтон.

Портрет барона Лечмира. — Может ли кто-либо из ваших корреспондентов сообщить мне, существует ли какой-либо гравированный портрет знаменитого вига, лорда Лечмира, барона Ившема, который умер в Кэмден-хаусе, Лондон, в 1727 году и похоронен в церкви Хэнли-Касл, близ Аптон-он-Северн, графство Вустер?

Пока мы на теме портретов, некоторые из ваших корреспондентов могут быть рады узнать, что отличный каталог гравированных портретов сейчас проходит через печать, от господ Эванса и сыновей, Грейт-Куин-стрит, Линкольнс-Инн-Филдс, из которого выпущено сорок шесть номеров.

Дж. Б. Уитборн.



«Эссе для нового перевода Библии» и «Письма о предрассудках». — Друг мой попросил меня узнать через «Заметки и запросы», кто являются авторами нижеупомянутых книг, находящихся в его владении?


«Эссе для нового перевода Библии», один том 8vo: «напечатано для Р. Гослинга, 1727». Посвящено епископам: посвящение подписано «Х. Р.» — «Письма о предрассудках», два тома 8vo: «в которых природа, причины и последствия предрассудков в религии рассматриваются с применением к настоящим временам»: напечатано для Кэделла в Стрэнде; и Блэквуда, Эдинбург, 1822.




У. У. Т.

Дэвид Гаррик. — В аукционном каталоге книг Исаака Рида есть лот, описанный как «Письмо Дэвида Гаррика против мистера Стивенса, с наблюдениями мистера Рида, рукописное и печатное». Может ли кто-либо из ваших корреспондентов сообщить мне, в чьем владении находится это письмо с наблюдениями Рида; было ли опубликовано письмо Гаррика; и, если да, какая публичная библиотека содержит копию?

Г. Д.

Алдиборонтофоскофорнио. — Будете ли вы или кто-то из ваших читателей сообщать мне, в какой пьесе, поэме или сказке можно найти этого героя с таким грозным именем?

Член Королевского общества.

Разыскиваются цитаты. Не могли бы вы или кто-либо из ваших корреспондентов подсказать, где встречается следующая фраза: «Требуется великая хитрость, чтобы человек казался знающим то, чего он не знает»? Мисс Эджуорт приписывает ее лорду Бэкону. Я не могу ее найти. Также, где встречается эта весьма примечательная строка: «Жизнь подобна игре в кости: шансы не в нашей власти, но сама игра — наша»? Я видел, что ее приписывают Джереми Тейлору, но где? Я внимательно просмотрел все его труды: она настолько умна, что должна принадлежать выдающемуся уму. И где у Кэмпбелла встречается: «Мир без солнца»? Полагаю, это в «Гертруде из Вайоминга».

Прошу прощения за беспокойство, господин редактор; но вы теперь стали всеобщим арбитром в головоломках такого рода.

А. Б.

Араго о погоде. — Некоторое время назад я видел в одном английском журнале некоторые метеорологические наблюдения Араго, взятые, как я полагаю, из «Annuaire». Может ли кто-нибудь дать мне ссылку на них?

Элсно.

«Les Vœux du Héron» или «Le Vœu du Héron» («Обеты цапли»). — Известно ли что-либо об этом любопытном историческом романе больше того, что сообщает нам Сент-Пале в третьем томе своих «Mémoires sur l'Ancienne Chevalerie»? Он приводит оригинальный текст (подозреваю, не очень точно) из, как он говорит, рукописи в публичной библиотеке Берна. Это поэма на старофранцузском языке (нечто вроде английского языка Чосера), состоящая примерно из 500 строк, описывающая серию обетов, которыми Роберт, граф д'Артуа, будучи тогда в изгнании в Англии, вовлек Эдуарда III, его королеву и двор во вторжение во Францию:



«Где многих добрых рыцарей бросали в суровую участь;

Многие дамы стали вдовами, и многие бедные сироты;

И многие добрые моряки закончили свой срок;

И многие добродетельные женщины были преданы разным судьбам;

И так будет и впредь, если Иисус не положит этому конец».





Первые строки поэмы указывают место и дату события: «Лондон, сентябрь 1338 года», в «мраморном дворце» короля Эдуарда. Версификация столь же странна, как и содержание. Автор приложил немало усилий, чтобы собрать как можно больше слов, рифмующихся друг с другом. Первые двадцать шесть строк рифмуются на «in»; следующие сто — на «is»; затем пятьдесят — на «ent» и так далее: но все строки имеют свой ритм, а некоторые из них плавны и гармоничны. Была ли обнаружена другая рукопись? Печаталась ли она где-либо еще? Была ли она переведена на английский язык, или кто-либо из английских авторов упоминал о ней? Если на эти вопросы ответ отрицательный, я бы предложил, чтобы Кемденовское или подобное ему общество переиздало ее с переводом, комментариями Сент-Пале и любой дополнительной информацией, которую можно собрать; ибо, хотя это, очевидно, роман, он содержит много подробностей о дворе Англии и нравах того времени, которые чрезвычайно любопытны и в которых, должно быть, немало правды, смешанной с рыцарским вымыслом.

С.

Надписи на футляре для кинжала. — У меня в собственности есть небольшой футляр для кинжала, очень красиво вырезанный из самшита, несущий следующие надписи на двух узких сторонах и резные изображения библейских сюжетов на двух других широких сторонах.



Надписи.




«ТОТ, КТО ЗАРАБАТЫВАЕТ И СБЕРЕГАЕТ ПЕННИ,

СМОЖЕТ ПОТРАТИТЬ ЕГО, КОГДА СТАРЫМ СТАНЕТ».




«Я ОБ ЭТОМ ДУМАЛ В МОИ ЮНЫЕ ДНИ, ТАК ЧТО

НЕ СМЕЛ Я В СТАРОСТИ ЭТОГО ОПЛАКИВАТЬ».





На других сторонах девять резных изображений, четыре на одной стороне, одно над другим, представляют сотворение Евы, озаглавленное «Scheppin»; Искушение, озаглавленное «Paradis»; Изгнание, «Engelde»; Давид с головой Голиафа, «Davide». У основания этой стороны дата «1599» и голова с заостренной бородой и т. д. внизу. На другой стороне пять сюжетов: самый верхний, озаглавленный «Hesterine», изображает королеву Есфирь, коленопреклоненную перед Артаксерксом. 2. «Vannatan», коленопреклоненная фигура, другой протягивает над ним руку, сопровождающие следуют с подношениями. 3. «Solomone», суд Соломона. 4. «Susannen». 5. «Samson», челюсть в его руке; внизу «SLANG»; и у самого основания — дракон.

Футляр изящно оправлен в серебро.

Могу ли я попросить вас или кого-либо из ваших читателей дать мне интерпретацию этих надписей?

Г. Т. Х.

Халлетт и доктор Саксби. — В «Literary Journal» за июль 1803 года, стр. 257, в статье «Злоупотребления прессы» говорится:


«Халлетт, чтобы досадить доктору Саксби, опубликовал несколько позорных стихов под названием «Ода добродетели, доктором Моррисом Саксби»; но доктор на следующий день после публикации заставил книготорговца выдать автора, которому он нанес суровое телесное наказание, и угрозами иска и обвинительного акта заставил как автора, так и книготорговца дать под присягой показания лорд-мэру о том, что они уничтожили каждый экземпляр, находившийся в их распоряжении, и постараются найти и уничтожить восемь проданных экземпляров».




Может ли кто-либо из ваших читателей пролить дополнительный свет на это ускоренное разбирательство, касательно времени, книги или участников?

С. Р.

Регби.



Ответы.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ КОРОЛЕВЫ ОТ ДЖОНА ГОНТА.

(Том VI, стр. 432.)

У меня есть родословная, составленная по первоисточникам, которая, я полагаю, полностью подтвердит мнение вашего корреспондента о том, что год, обычно приписываемый смерти первого мужа Джоан Бофорт (1410), неточен. Две записи в Патентных свитках от 21-го и 22-го годов правления Ричарда II, как указано в родословной, доказывают, что это событие произошло до того, как лорд Невилл из Рэби был пожалован титулом графа Уэстморлендского; и я склонен думать, что его пожалование было скорее следствием его высокого союза, чем, как можно было бы предположить из более поздней и ложно приписанной даты, что его пожалование предшествовало его браку на двенадцать или тринадцать лет.

Роберт Феррерс, сын и наследник Роберта, первого лорда Феррерса из Уэма (второго сына Роберта, третьего барона Феррерса из Чартли), и Элизабет, дочери и наследницы Уильяма Ботелера из Уэма, родился около 1372 года, будучи восьми лет от роду на момент смерти отца в 1380 году (Esc., 4 Ric. II., № 25). Он женился на Джоан Бофорт, единственной дочери Джона, герцога Ланкастерского, от Кэтрин Суинфорд, которая стала третьей женой герцога 13 января 1396 года; их потомство, рожденное до брака, было узаконено патентом, зачитанным в парламенте и датированным 9 февраля 1397 года (Pat., 20 Ric. II. p. 2. m. 6.). Из описания, данного Джоан, леди Феррерс, в патенте об узаконении: «dilectæ nobis nobili mulieri Johannæ Beauford, domicellæ», можно было бы почти сделать вывод, что ее первый муж был тогда уже не жив. Мы находим, однако, что она определенно стала женой лорда Невилла до 16 февраля следующего года и что лорд Феррерс был тогда мертв (Johanne qui fuist femme de Monsieur Robert Ferrers que Dieu assoile): Pat., 21 Ric. II. p. 2. m. 22.; Pat., 22 Ric. II. p. 3. m. 23. Лорд Феррерс оставил после нее только двух дочерей, своих сонаследниц, а именно Элизабет, жену Джона, шестого барона Грейстока, и Мэри, жену Ральфа Невилла, младшего сына Ральфа, лорда Невилла из Рэби, от его первой жены Маргарет Стаффорд. Ошибка в приписывании смерти лорда Феррерса 1410 году, вероятно, возникла из-за того, что это был год, в который умерла его мать, что записано в родословных: «Роберт Феррерс, сын и наследник, умер при жизни матери», которая (т. е. мать) умерла в 1410 году (Esc., 12 Hen. IV., № 21). Его вдова повторно вышла замуж за Ральфа, лорда Невилла из Рэби, четвертого барона, который был пожалован титулом графа Уэстморлендского 29 сентября 1397 года и умер в 1425 году. Графиня Уэстморлендская умерла 13 ноября 1440 года.

Что касается происхождения королевы от Джона, герцога Ланкастерского, по строго законной линии, я, возможно, пожелаю сказать слово в другой раз. Позвольте мне теперь, со ссылкой на ту же родословную, добавить вопрос к этому ответу: может ли кто-либо из ваших ученых читателей-генеалогов указать мне на источник, который мог побудить мисс А. Стрикленд в ее занимательных «Мемуарах из жизни английских королев» столь решительно отрицать притязания королевы Генриха VIII, Джейн Сеймур, на королевское происхождение? Мисс Стрикленд пишет:


«Через Маргарет Уэнтворт, мать Джейн Сеймур, заявлялось о происхождении от королевской крови Англии, через брак Уэнтворта с дочерью Хотспера и леди Элизабет Мортимер, внучки Лайонела, герцога Кларенса. Эта леди Перси, как утверждают все древние герольды, умерла бездетной. Немногие, однако, осмеливались оспаривать родословную с Генрихом VIII» и т. д. — «Жизни королев Англии», Агнес Стрикленд, том IV, стр. 300.




Это вопрос, как я полагаю, достаточной исторической важности, чтобы получить более полное расследование и, по возможности, быть справедливо решенным.

Родословная показывает следующее происхождение: Лайонел Плантагенет, герцог Кларенс, третий сын короля Эдуарда III и Филиппы Геннегау, оставил от Элизабет де Бург (дочери Уильяма де Бурга, графа Ольстерского, и Мод Плантагенет, второй дочери Генри, третьего графа Ланкастерского) единственного ребенка, Филиппу, вышедшую замуж за Эдмунда Мортимера, третьего графа Марча (Esc., 5 Ric. II., № 43). Старшей дочерью Филиппы Плантагенет от графа Марча была Элизабет Мортимер, которая вышла замуж за прославленного Хотспера, Генри лорда Перси, сына и наследника Генри лорда Перси, пожалованного титулом графа Нортумберлендского 16 июля 1377 года, кавалера ордена Подвязки. Хотспер был убит в битве при Шрусбери 7 сентября 1403 года при жизни отца. Его вдова испытала мстительные преследования короля Генриха (Rymer, VIII. 334, 8 октября 1403 г.) и умерла, оставив от своего мужа одного сына, Генри, который стал вторым графом Нортумберлендским, и единственную дочь, Элизабет де Перси, которая вышла замуж во-первых за Джона, седьмого лорда Клиффорда из Уэстморленда, который умер 13 марта 1422 года (Esc., 10 Henry V., № 37), и во-вторых за Ральфа Невилла, второго графа Уэстморлендского (Esc., 15 Hen. VI., № 55), от которого она оставила единственного ребенка, сэра Джона Невилла, рыцаря, который умер при жизни своего отца 20 марта 1451 года бездетным. (Завещание утверждено 30 марта 1451 г.) Леди Элизабет де Перси, умершая в октябре 1436 года, оставила от своего первого мужа, лорда Клиффорда, троих детей: Томаса, восьмого лорда Клиффорда; Генри, ее второго сына; и единственную дочь, Мэри, которая стала женой сэра Филипа Уэнтворта, рыцаря. Леди Мэри Клиффорд, которая, должно быть, родилась до 1422 года (ее отец умер в том году), была, вероятно, лишь на несколько лет старше своего мужа сэра Филипа, плода брака, состоявшегося в июне 1-го года правления Генриха VI, 1423 г. (Cott. MSS. Cleop., F. iv. f. 15.); она была похоронена в церкви братьев-миноритов в Ипсуиче, где ее свекровь распорядилась положить мраморную плиту над ее телом. Отец сэра Филипа, Роджер Уэнтворт, эсквайр (второй сын Джона Уэнтворта из Норт-Элмсала, отпрыск дома Уэнтвортов с Севера), женился в 1423 году на Марджери леди де Рос, вдове Джона лорда де Роса, единственной дочери и наследнице Элизабет де Тибето, или Типтофт (третьей дочери и сонаследницы Роберта, лорда де Тибето), и сэра Филипа ле Деспенсера, рыцаря (Esc., 18 Edw. IV., № 35). От этого брака родились: во-первых, сэр Филип Уэнтворт, рыцарь, родившийся около 1424 года и женившийся в возрасте около двадцати трех лет в 1447 году; он был убит в 1461 году и обвинен в государственной измене в парламенте, созванном в 1-й год правления Эдуарда IV; во-вторых, Генри Уэнтворт из Кодхэма в графстве Эссекс; в-третьих, Томас Уэнтворт, капеллан; и в-четвертых, Агнес, жена сэра Роберта Констебля из Фламборо (Harl. MSS., 1560. 1449-1484, и завещание Марджери, леди де Рос, утвержденное в Прерогативном суде Кентербери 28 мая 1478 г.). Сэр Филип около 1447 года, как было сказано ранее, женился на леди Мэри Клиффорд (Harl. MSS., 154. и 1484.), сестре Томаса лорда Клиффорда, который был убит в битве при Сент-Олбансе в 1454 году, и тетке лорда Клиффорда, который заколол юного Эдмунда Плантагенета в битве при Уэйкфилде и сам был убит и лишен прав в парламенте 1-го года правления Эдуарда IV, 1461 г. Плодом этого брака был сэр Генри Уэнтворт из Неттлстеда в графстве Саффолк, рыцарь, его сын и наследник (завещание Марджери, леди де Рос, утвержденное как выше), родившийся около 1448 года, будучи тридцати лет от роду на момент смерти своей бабушки в 1478 году (Esc., 18 Edward IV., № 35), и умерший в 1500 году. Его завещание было утверждено в Прерогативном суде Кентербери 27 февраля 1501 года. Сэр Генри, сын сэра Филипа, был восстановлен в правах актом парламента, принятым в 4-й год правления Эдуарда IV (Parliament Rolls, v. 548), и, женившись на Анне, дочери сэра Джона Сэя, рыцаря (Rot. Pat., 1 Ric. II., p. 2., № 86, 20 февраля 1484 г.), оставил от нее нескольких детей, а именно сэра Ричарда Уэнтворта, рыцаря, сына и наследника, Эдварда Уэнтворта и четырех дочерей, вторая из которых, Марджери, была выдана замуж за сэра Джона Сеймура из Вулф-Холла в графстве Уилтс, рыцаря (Harl. MSS., 1449-1484. 1560. и т. д.), от этого брака, среди других детей, родились сэр Эдвард Сеймур, пожалованный титулом герцога Сомерсета, и Джейн, третья жена короля Генриха VIII, мать Эдуарда VI.

Уильям Харди.


Footnote 1:(return)
Среди записей герцогства Ланкастерского есть интересная дарственная от Джона, герцога Ланкастерского, его дочери Джоан Бофорт, очень скоро после ее брака с лордом Невиллом из Рэби. Этот документ, перевод которого приводится ниже, доказывает, что Роберт Феррерс умер до 16 февраля 1397 года.

«Джон, сын короля Англии, герцог Гиени и Ланкастера, граф Дерби, Линкольна и Лестера, стюард Англии, всем, кто увидит или услышит сии наши письма, приветствие. Знайте, что по нашей особой милости, и поскольку наш очень любимый сын, лорд де Невилл, и наша очень любимая дочь, Джоан, его жена (sa compaigne), которая была женой (femme) господина Роберта Феррерса (да простит Бог его душу), сдали в нашу Канцелярию для аннулирования другие наши патентные письма, которыми мы ранее даровали упомянутому господину Роберту и нашей вышеупомянутой дочери 400 марок в год, получаемых ежегодно, на срок их двух жизней, из доходов наших земель и владений нашей чести Понтефракт, выплачиваемых и т. д., как в наших других упомянутых письмах более полно содержится: мы, желая, чтобы наш вышеупомянутый сын, лорд де Невилл, и наша вышеупомянутая дочь, его жена (sa compaigne), имели от нас на срок их двух жизней 500 марок в год или иное имущество той же стоимости, даровали сими настоящими письмами тем же, нашему сыну и дочери, все те наши владения, земли и поместья в Изингволде и Хьюби, и наши три вапентейка Хэнг, Халликелд и Гиллинг, которые господин Джон Мармион (да простит Бог его душу) держал от нас в графстве Йорк: иметь и держать наши вышеупомянутые владения, поместья и вапентейки с их принадлежностями нашему упомянутому сыну и дочери на срок их двух жизней и жизни того из них, кто переживет другого, в компенсацию за 100 фунтов в год, часть вышеупомянутых 500 марок ежегодно. И также мы даровали сими настоящими письмами тем же, нашему сыну и дочери, поместье Лиделл с принадлежностями, иметь и держать на срок их жизней и жизни того, кто переживет другого, в компенсацию за 40 марок в год из вышеупомянутых 500 марок ежегодно, во время войн или перемирий между нашим господином королем и его противником из Шотландии: так, однако, что если будет заключен мир между нашим тем же господином королем и его упомянутым противником из Шотландии, и по этой причине упомянутое поместье Лиделл с принадлежностями будет законно признано имеющим большую и лучшую ежегодную стоимость, чем упомянутые 40 марок в год, тогда наш упомянутый сын и дочь должны будут отвечать перед нами во время такого мира, как сказано выше, за излишек стоимости упомянутого поместья сверх упомянутых 40 марок в год и ежегодных расходов упомянутого поместья. И в полное удовлетворение вышеупомянутых 500 марок в год мы даровали нашему вышеупомянутому сыну и дочери 206 фунтов 13 шиллингов 4 пенса ежегодно, получаемых из доходов наших честей Понтефракт и Пикеринг, через руки нашего получателя там на то время. В удостоверение чего мы повелели составить сии наши письма патентными. Дано под нашей печатью в Лондоне, в 16-й день февраля, в двадцатый год правления нашего самого грозного суверенного господина короля Ричарда Второго после Завоевания» (1397 г. от Р. Х.).

Вышеупомянутая дарственная была подтверждена 10 сентября, в двадцать второй год правления Ричарда Второго, 1398 года, старшим сыном Джона Гонта, Генри Ланкастерским, герцогом Херефордским, всего за несколько недель до изгнания герцога, следующими словами: «Мы, желая исполнить и завершить добрую волю и желания нашего упомянутого очень почитаемого господина и отца, и в уверенности, которую мы имеем в нашем упомянутом очень любимом брате, ныне графе Уэстморлендском, что он будет добрым и естественным сыном нашему упомянутому очень грозному господину и отцу, и что он будет нам в будущем добрым и естественным братом, а также из-за великой привязанности, которую мы питаем к нашей упомянутой очень любимой сестре, графине, его жене (sa compaigne), сим, за нас и наших наследников, насколько это в наших силах, ратифицируем и подтверждаем нашему упомянутому брату и сестре вышеупомянутые патентные письма и т. д. Дано под нашей печатью в Лондоне, в 10-й день сентября, в двадцать второй год правления нашего самого грозного господина короля Ричарда Второго после Завоевания».

Король Генрих Пятый при своем восшествии на престол патентом под печатью герцогства Ланкастерского, датированным в Вестминстере 1 июля, в первый год своего правления, подтвердил вышеупомянутые письма «упомянутому графу и Джоан, его жене»; и король Генрих Шестой таким же образом подтвердил патент своего отца 13 июля, во второй год своего правления. — Regist. Ducat. Lanc. temp. Hen. VI., стр. 2, фолио 41.





НЕОПРЕДЕЛЕННЫЕ ЭТИМОЛОГИИ — «LEADER».

(Том VI, стр. 588.)

Я должен не согласиться с вашим корреспондентом С., полагая, что «N. & Q.» оказали большую услугу этимологии. Даже разоблачение ошибок и высмеивание причуд приносит немалую пользу. Позвольте мне заметить, что сам С. (если только на этом поприще нет других Ричмондов) оказал хорошую услугу в этом отношении. См. Grummett, Slang Phrases, Martinet, Cockade, Romane, Covey, Bummaree и т. д.

Я, правда, не питаю безоговорочной веры в его Steyne и некоторые другие. Однако был бы опрометчив тот человек, который взялся бы писать или помогать писать словарь английского языка (что в настоящее время является насущной потребностью), не пролистав указатели «N. & Q.». Даже в первом томе дискуссии о Pokership, Daysman, News и многих других кажутся мне, по крайней мере, ценным вкладом в общие знания по этимологии.

Что касается моего замечания (том VI, стр. 462) о происхождении слова leader, С., возможно, извинительно, ради каламбура, поступил со мной несправедливо. Я рискнул высказать его, опираясь на авторитет человека, который был в этом деле, и, как я полагаю, в cuicunque perito. Позвольте мне приложить его собственный отчет. Он говорит:


«Это факт, что когда редакционные статьи отправляются в типографию, к ним обычно прилагаются письменные указания, обозначающие, какой шрифт следует использовать: например, brevier leads или bourgeois leads, означающие, что статьи должны быть набраны шрифтом brevier или bourgeois со свинцовыми полосками (leads) между строками, чтобы держать их дальше друг от друга. Это также факт, что такие статьи называются в типографии «leaded articles» — отсюда, leaders».




Я спрашиваю, не оправдывает ли это мою заметку. Я признаю, однако, что многие из этих статей также заслуживают того, чтобы называться leaden (свинцовыми), как того хочет С.

Я не думаю, однако, что при отслеживании недавних слов мы не должны приводить возможные, а также достоверные происхождения. Многие слова, если не двойное, имеют по крайней мере несколько предполагаемых происхождений.

Позвольте мне подписаться — seu male seu bene —

Nota.

P. S. — Я хотел бы предположить, что это происхождение термина «leading article» является наиболее благоприятным для скромности любого отдельного автора для прессы, который едва ли должен претендовать на то, чтобы вести общественное мнение.



СТИХИ О ТИППЕРЭРИ.

(Том VI, стр. 578.)

Говорят, что эти строки были адресованы доктору Фицджеральду после прочтения следующего двустишия в его апострофе к своей родной деревне:—



«И ты! дорогая Деревня, прекраснейшая в этом краю,

Охотно назвал бы я тебя, но мне не хватает рифмы».





Я прилагаю довольно полную копию этой «собачьей рифмы»:



«Был Бард в печальном затруднении,

Найти рифму к Типперэри.

Долго трудился он весь январь,

Но не нашел рифмы к Типперэри;

Трудился каждый день в феврале,

Но трудился напрасно для Типперэри;

Искал в еврейском тексте и комментариях,

Но искал напрасно для Типперэри;

Изводил всех своих друзей в Инверари,

Чтобы найти рифму к Типперэри;

Умолял о помощи «Пэдди Кэри»,

Но все же нет рифмы к Типперэри;

Затем он умолял свою мать Мэри,

Сказать ему рифму к Типперэри;

Но она, добрая женщина, не была феей,

Ни ведьмой — хотя родилась в Типперэри;—

Знала все о своей молочной,

Но не рифму к Типперэри;


Упрямую музу он не мог изменить,

Ибо строки все равно шли наперекор,

Когда бы он ни думал о Типперэри;

И хотя времени он не жалел,

Оно было потрачено впустую на Типперэри;

Пока, устав от своей бессмысленной погони,

Он поклялся оставить Типперэри.




    .      .      .      .      .      .  




Но нет — тему он не мог изменить,

Его желание не было временным,

Найти подходящую рифму к Типперэри.

Он искал среди веселых и беззаботных,

Он докучал всем военным,

Совершал много странных выходок,

Заколдованный, казалось, Типперэри.

Он написал в спешке Дарби Лири,

Умолял со слезами свою тетушку Сэйри:—

Но искал ли он далеко, или искал близко, он

Никогда не находил рифмы к Типперэри.

Он путешествовал печально через Корк и Керри,

Он мчался «как сумасшедший» через милый Данлири,

Поднял драгоценный шум,

Но не нашел рифмы к Типперэри;

Прожил четырнадцать недель в Стран-ар-ара,

Был почти потерян в Гленегари,

Затем отправился «прямиком» в Демерару,

В поисках рифмы к Типперэри.

Через «землю янки», больной, одинокий,

Он бродил по лесам, озерам и прериям,

Он отправился per terram et per mare,

Но не нашел рифмы к Типперэри.

Через восточные страны на верблюде,

На спине верблюда через великую Сахару;

Его путешествия были необычайными,

В поисках рифмы к Типперэри.

Свирепый, как горгона или химера,

Свирепый, как Алекто или Мегера,

Свирепее, чем любой влюбленный медведь, он

Бушевал по «земле» Типперэри.

Его щеки стали тонкими и удивительно волосатыми,

Его лицо длинным, его вид «жутким»,

Его tout ensemble, верой клянусь, напугал бы вас,

Среди диких мест Типперэри.

Становясь ипохондриком,

Он послал за своим аптекарем,

Который прописал «бальзам» и «мыльнянку»,

Травы, редкие для Типперэри.

В своих возлияниях всегда осторожный,

Его любимым напитком был «домашний крыжовенный»,

На «помоях», снятом молоке и самом слабом пиве, он

Скупился на рифму для своего Типперэри.

Если бы он выпил хорошей старой Мадеры,

Выпил «до дна» золотого хереса,

Фальстафовского сака или спелого канари,

Не хватило бы рифмы для Типперэри.

Или если бы его вкусы были литературными,

Он мог бы найти экспромтом,

Без помощи словаря,

Какую-нибудь подходящую рифму к Типперэри.

Или если бы он был антикваром,

Жег «полуночное масло» в своей библиотеке,

Или был бы менее «сварливым»,

Рифмы не хватило бы для Типперэри.

Он расхаживал по своему птичнику,

Взорвал до небес своего секретаря,

А затем в ярости и гневе поклялся он,

Что нет никакой рифмы к Типперэри».





Не можем ли мы сказать вместе с Оселком: «Я буду рифмовать вам так восемь лет подряд; обеды, ужины и часы сна исключаются: это верный ритм маслобойки на рынке».

Дж. М. Б.



ИСПРАВЛЕНИЯ ШЕКСПИРА.

(Том VI, стр. 312.)

Я не могу принять замену г-на Корниша (стр. 312) слова «clamour» на «chommer» в «Зимней сказке», акт IV, сц. 3. На мой взгляд, «clamour» — это почти или совсем правильное слово, но неправильно написанное. У нас есть глагол «to clam», который, будучи связанным с «clammy», мы используем для обозначения прилипания клейким веществом; но который изначально должен был, подобно родному немецкому «klemmen», означать «давить», «сжимать»; ибо вид деревянных тисков, используемых шорниками, по крайней мере в некоторых местах, называется «clams». Поэтому я предполагаю, что шут сказал «clam» или, возможно, «clammer» (т. е. держите) свои языки.

Сколь бы правдоподобным ни было другое исправление г-на К. в том же месте «2 Генриха IV», акт III, сц. 1, я тоже не могу его принять. У Шекспира слово «clown» почти всегда почти эквивалентно испанскому «gracioso» и обозначает юмор; и, конечно, мы не можем предположить, что оно используется по отношению к юнге. Кроме того, нужен глагол, так как причинная частица «for» должна, как обычно, подразумеваться перед «Uneasy lies» и т. д. Я не вижу никаких возражений против обычного прочтения, хотя, возможно, поэт написал:



«Тогда, счастливый мальчик, ложись».





Никогда, по моему мнению, не было более счастливого исправления, чем «guidon» вместо «guard On» в «Генрихе V», акт IV, сц. 2; и то, что оно было сделано двумя лицами независимо, придает ему — как справедливо замечает г-н Кольер о «palpable» вместо «capable» в «Как вам это понравится» — дополнительный вес. Мы должны помнить, что говорит француз. Я нахожу «guidon» (знамя) в следующих строках Клемана Маро (Элегия III):



«De Fermeté le grand guidon suivrons»,





и —



«Cestuy guidon et triomphante enseigne,

Nous devons suyvre: Amour le nous enseigne».





Замена «a sea of troubles» на «assay of troubles» в «Гамлете» очень правдоподобна и, возможно, должна быть принята. Так же, как и исправление сэра Ф. Мэддена «face» вместо «case» (последнее — полная бессмыслица) в «Двенадцатой ночи», акт V, сц. 1. Но я хотел бы лишь намекнуть, что, поскольку вся остальная речь герцога написана в рифму, не исключено, что поэт мог написать —



«О ты, притворный юнец! чем ты станешь,

Когда время посеет седину на тебе?»







Позвольте мне теперь задать вопрос критикам. В двух заключительных строках «Венецианского купца» (заметьте, говорит шутливый Грациано):



«Что ж, пока я живу, я не буду бояться ничего другого

Так сильно, как сохранения в целости кольца Нериссы».





Не может ли здесь быть скрытого намека на историю, впервые рассказанную Поджо в его «Facetiæ», затем Ариосто, затем Рабле, затем Лафонтеном и, наконец, Прайором в его «Гансе Карвеле»? Рабле в то время много читали.

Томас Кейтли.



СТАТУИ, ИЗОБРАЖЕННЫЕ НА МОНЕТАХ.

(Том VI, стр. 485.)

Г-н Бургон («Исследование мотива изображений на древних монетах», стр. 19) говорит:


«Я не верю, что типы монет являются в каком-либо случае оригинальными композициями; но всегда скопированы с какого-то священного общественного памятника... Когда мы находим Минерву, изображенную на монетах, мы должны понимать этот тип не как «Минерву», а как «Минерву этого места»; и в некоторых случаях, которые можно было бы привести, отдельные статуи, которые изображены на монетах, или древние копии, окажутся существующими до сих пор».




Это мнение, безусловно, подтверждается очень большим количеством доказательств и может считаться почти доказанным. Фарнезский Геркулес встречается на многих монетах, римских и греческих. Самые распространенные среди римских — это монеты Гордиана Пия, 1-й и 2-й бронзы, с «VIRTVTI AVGVSTI». Три колониальные монеты Коринфа, Севера, Каракаллы и Геты (Vaillant, Num. Imp. Coloniis percuss., ii. 7. 32. 54.), демонстрируют ту же фигуру. В качестве дополнительной иллюстрации взгляда г-на Бургона я хотел бы обратить внимание на коринфскую монету Аврелия (Vaill. i. 182.), на которой Геркулес изображен в другой позе; и которую Вайян рассматривает как копию статуи, упомянутой Павсанием как существующую в Коринфе. Дю Шуль («Religio vet. Rom.», 1685, стр. 158, 159) приводит монету, изображающую Геркулеса, убивающего Антея; и цитирует Плиния относительно статуи, изображающей это, работы Поликлета. Хэйм также («Tesoro», i. 248) приводит монету с обратным видом того же сюжета. Фигуры Геркулеса на монетах Коммода, безусловно, скопированы со статуй этого императора. Бодело де Дерваль («De l'Utilité des Voyages») приводит небольшую серебряную статуэтку Коммода в образе Геркулеса, безусловно, скопированную с больших статуй и соответствующую тем, что на монетах.

Мне не известны монеты, изображающие в точности Венеру Медицейскую. Возможно, однако, что они существуют, хотя я не могу в настоящее время их найти. Хэйм («Tesoro», ii. 246, таб. xvi. 3) приводит монету Книда с очень похожим изображением, Книдскую Венеру, известную как скопированную со статуи Праксителя.

Я должен сказать то же самое относительно Аполлона Бельведерского.

Я не могу в настоящее время сослаться на гравюру конной статуи Аврелия, но г-н Акерман («Descr. Cat.», i. 280. 12. 14., 283. 10.) описывает золотые монеты и медальон Аврелия, изображающие его верхом; и я нахожу в таблицах, приложенных Де Би к «Augustini Antiquatum ex Nummis Dialogi», Антверпен, 1617, таблица 47, одну из этих монет выгравированной. Я нахожу медальон, выгравированный также Эриццо (последнее издание, б. г., стр. 335), который объясняет его как относящийся к этой статуе. Он говорит, однако, что атрибуция статуи была неопределенной; и что на медальоне Антонина Пия, которым он владел, было найдено точно такое же изображение, откуда он был склонен предполагать, что она скорее воздвигнута в честь Антонина Пия.

Я полагаю, что монеты Домны, на которые намекает г-н Тейлор, — это те, что с легендой «VENERI VICTRICI». Несмотря на позу, я с трудом могу думать, что это предназначалось для Венеры Каллипиги, исходя из того факта, что Венера Победительница встречается в той же позе на других монетах, держа оружие; и иногда снова держа оружие, но в другой позе, и более или менее одетая. Легенда также противоречит этой идее. См. монеты, выгравированные Ондааном или Оизелиусом, таблица LII. Монета Плавтиллы у Дю Шуля (l. c. стр. 188) является более сильным аргументом; ибо здесь видна частично одетая Венера Победительница с теми же эмблемами, опирающаяся на щит, как Венера Домны опирается на колонну, но повернутая к зрителю, а не от него: тем самым демонстрируя, что никакого намека на Каллипигу ни в одном из случаев не видно.

Эриццо (l. c. стр. 519) упоминает об обнаружении в Риме фрагмента мраморной статуи с надписью «VENERIS VICTRICIS».

В Британском музее («Townley Gallery», i. 95) находится барельеф, изображающий строительство корабля Арго. В «Каталоге Томаса», стр. 22, лот 236, описан неопубликованный (?) медальон Аврелия, возможно, скопированный с этого самого барельефа. Очень сомнительный экземпляр существует в Музее шотландских древностей, что позволяет мне сделать это утверждение, хотя он не описан подробно в каталоге и объясняется иначе. Это дополнительное подтверждение первоначального утверждения, и можно было бы добавить еще много, если бы не более узкие пределы, которые, боюсь, я уже преступил.

У. Х. Скотт.

Эдинбург.



СУДЬЯ ДЖЕФФРИС.

(Том VI, стр. 149, 432, 542.)

Этот необычайный и бесчеловечный человек был шестым сыном Джона Джеффриса, эсквайра, из Актона, близ Рексхэма, графство Денби, от Маргарет, дочери сэра Томаса Ирландии, рыцаря, из Бьюзи, и родился в доме своего отца около 1648 года. Он умер 19 апреля 1689 года, в тридцать пять минут пятого утра. Традиция о том, что его останки были захоронены в Энфилде, неверна. Сначала он был тайно похоронен в Тауэре, и через три года, когда день преследований прошел, его друзья подали прошение о разрешении перенести гроб. Это было удовлетворено, и по ордеру от 30 сентября 1692 года, подписанному королевой и направленному коменданту Тауэра, тело лорда Джеффриса было перенесено и похоронено во второй раз в склепе под столом для причастия церкви Святой Марии, Олдерменбери. Что касается количества мест, указываемых как резиденция судьи Джеффриса, то следующие упоминаются в законопроекте, который был внесен о конфискации его чести и имущества.

В Шропшире он имел поместья Уэм и Лоппингтон, со многими другими землями и владениями; в Лестершире — поместья Далби и Бротон; он купил Далби у герцога Бекингема, и после его смерти оно перешло к сэру Чарльзу Данкомбу и досталось Энтони Данкомбу, впоследствии лорду Февершему. В Бакингемшире он имел поместье Булстрод, которое приобрел у сэра Роджера Хилла в 1686 году, и поместье Фулмер с другими владениями. Он построил особняк в Булстроде, который впоследствии перешел к его зятю Чарльзу Дайву, который продал его в правление королевы Анны Уильяму, графу Портлендскому, в семье которого, ныне возвеличенной герцогским титулом, он остается до сих пор. И у него было одно время намерение стать покупателем другого поместья (Гьюнедон-парк), но его перехитрил один из его коллег-юристов. Судья Джеффрис проводил свой суд на Дьюк-стрит, Вестминстер, и сделал прилегающие дома в сторону парка своей резиденцией. Эти дома были собственностью Мозеса Питта, книготорговца (брата автора «Мартиролога Запада»), который в своем «Крике угнетенных» очень сильно жалуется на своего арендатора, канцлера. «Большой дом» Джеффриса, согласно объявлению в «London Gazette», был сдан трем голландским послам, которые приехали из Голландии поздравить короля Вильгельма с его восшествием на престол в 1689 году. Впоследствии он использовался для Адмиралтейства до середины правления короля Вильгельма.


«Дом легко узнать, — говорит Пеннант, — по широкой лестнице из каменных ступеней, которую его королевский хозяин разрешил пристроить к прилегающему парку для удобства его светлости. Эти ступени заканчиваются наверху небольшим двором, с трех сторон которого стоит дом».




Эдвард Ф. Римболт.

Место рождения судьи Джеффриса не должно вызывать сомнений. Старый дом в Актоне, в котором жил его отец, находился в приходе Рексем, в непосредственной близости от границ этого прихода и Гресфорда. Он был снесен около семидесяти лет назад, примерно в то время, когда был построен нынешний особняк, носящий то же название. Двадцать лет назад в округе еще жили несколько человек, которые помнили, что он стоял в приходе Рексем.

Лорд Кэмпбелл в своем труде «Жизнеописания лорд-канцлеров Англии», том III, стр. 496, пишет:


«Он (судья Джеффрис), о котором впоследствии будут рассказывать такие истории, родился в скромном жилище своего отца в Актоне в 1648 году».




И он добавляет следующее примечание:


«Этот год обычно указывается как год его рождения, но я тщетно пытался подтвердить его документально. В реестре Рексема, прихода, в котором он родился, нет записи о его крещении, как нет и записей о крещении его братьев, равно как и в соседнем приходе Гресфорд, где находится часть семейных владений. По любезности моего ученого друга сержанта Атчерли, имеющего поместья в этой округе, я провел тщательные исследования в этих реестрах. Вполне вероятно, что, несмотря на великий ужас канцлера перед диссентерами, он мог быть крещен "диссидентским наставником"».




Однако факт заключается в том — и это факт, достоверно известный двадцать лет назад нескольким жителям Гресфорда и Рексема, — что в приходе Рексем не сохранилось никаких реестров за период с 1644 по 1662 год, а в приходе Гресфорд — с 1630 по 1660 год. Могу добавить, что до настоящего времени подобных реестров обнаружено не было.

Таффи.

Когда семья Джеффрисов завладела Актоном, неизвестно, вероятно, это произошло в очень ранний период, поскольку они происходят от Кинрика ап Риваллона, правнука Тудора Тревора.

Джордж Джеффрис, впоследствии канцлер, родился в Актоне и был шестым сыном Джона Джеффриса и Мэри, дочери сэра Томаса Айрленда из Бьюзи, близ Уоррингтона, в Ланкашире. В 1708 году поместье перешло к семье Робинсонов из Гверсиллта в результате брака старшей дочери и наследницы сэра Гриффита Джеффриса. Эллис Йонг, эсквайр, из Брини-Орхин (в непосредственной близости), приобрел поместье Актон у попечителей вышеупомянутого Робинсона. Йонги никоим образом не были родственниками Джеффрисов, хотя и носили тот же герб, будучи также потомками того же племени.

Гресфорд.



ГОЛЛАНДСКАЯ АЛЛЕГОРИЧЕСКАЯ КАРТИНА.

(Том VI, стр. 458, 590.)

Отвечая на любезное замечание, которое ваш корреспондент Катберт Бид (том VI, стр. 590) сделал по поводу моего описания голландской аллегорической картины, я спешу сообщить, что согласен с ним и признаю свою ошибку в предположении, что средняя картина, описанная мною (том VI, стр. 458), изображает Иоанна Крестителя. Рассмотрев ее снова, я не сомневаюсь, что она призвана обозначать Вознесение Господне. Правая рука поднята в акте благословения, и, насколько я могу разобрать (ибо краска здесь несколько стерлась), пальцы находятся в положении благословения, описанном вашим корреспондентом. Однако я не согласен с его предположениями относительно значения фигур на раме картины; она имеет форму не vesica piscis, а (как я и описывал) ромба. Женская фигура, держащая пылающее сердце, я бы сказал, определенно не является Девой Марией.

Появление моего описания этой картины на ваших страницах послужило поводом для очень приятной переписки с редактором «Navorscher» (голландской «дочери» «N. & Q.»). Этот джентльмен проявил большой интерес к предмету и помог мне расшифровать девизы на свитках, которые проходят через три картины на правой стене комнаты, которые, как я писал в своем предыдущем сообщении, не смог прочитать.

Свиток на картине, ближайшей к камину, содержит следующие слова:



«Trouw moet blÿcken».





Тот, что на второй картине, упомянутый Катбертом Бидом, гласит:



«Liefde boven al».





А свиток на третьей несет надпись, как я и указывал в своем предыдущем сообщении,



«In Liefd' getrouwe»;





ибо именно так это должно было быть напечатано.

Это, как сообщает мне редактор «Navorscher», девизы трех харлемских обществ риторов, называвшихся: 1. «De Pelicaen», чей девиз был «Trouw moet blÿcken»; 2. «De Wyngaertrancken», чей девиз был «Liefde boven al»; и 3. «Witte Angiren», чей девиз был «In Liefde getrouwe».

Я считаю, что вы имеете право на любую информацию, которую я могу собрать относительно этой картины, поскольку вы так любезно поместили мое описание в своих колонках; и я должен поблагодарить вас за то, что вы обеспечили мне знакомство и переписку с редактором «Navorscher».

Дж. Х. Тодд, доктор богословия.

Тринити-колледж, Дублин.



ПЕРЕИЗДАНИЕ 1808 ГОДА ПЕРВОГО ФОЛИО ШЕКСПИРА.

(Том VI, стр. 579.)

В ответ на запрос Варрона спешу сообщить, что у меня имеется сверка репринта первого фолио Шекспира, выполненная покойным мистером Апкоттом. Она состоит из двадцати шести листов фолио, не считая форзацев, на первом из которых встречаются следующие заметки, написанные рукой составителя сверки:




«Лондонский институт,

Мурфилдс, 25 декабря 1821 г.





Четыре месяца и двадцать три дня были потрачены в мои досужие часы, по предложению нашего покойного библиотекаря профессора Порсона, на чтение и сравнение мнимого репринтного факсимиле Первого издания Шекспира с оригинальным Первым изданием 1623 года. С какой точностью оно прошло через печать, достаточно покажут следующие страницы, отмечающие 368 типографских ошибок.

Уильям Апкотт.»

«Рукописная заметка, написанная в копии этих ошибок в репринте Шекспира издания 1623 года, принадлежащей мистеру Доусону Тернеру.

Содержание следующих страниц является результатом 145 дней пристального внимания очень трудолюбивого человека. Знание о том, что такая задача была предпринята и завершена, вызвало некоторую тревогу среди книготорговцев, которые потратили значительную сумму денег на репринт Шекспира, многочисленные ошибки в котором раскрывает эта рукопись. Опасаясь, следовательно, что это будет опубликовано, они сделали много предложений о его покупке, и в конце концов мистер Апкотт был склонен расстаться с ней в пользу Джона и Артура Арч из Корнхилла, от которых он ожидал солидного вознаграждения; он получил единственный экземпляр репринта, опубликованный по цене пять гиней.

Примечание: Этот экземпляр, исправленный мною лично по вышеупомянутой рукописи, я продал Джеймсу Перри, владельцу «Morning Chronicle», за шесть гиней: что на его аукционе (часть III) принесло 12 фунтов 1 шиллинг 6 пенсов.

Уильям Апкотт.»




В конце тома написано:


«Завершил эту сверку 28 января 1809 года, в три минуты первого.

Уильям Апкотт.»




При сравнении этих замечаний мистера Апкотта с «Библиографическим справочником» Лаундса, стр. 1645, кол. 1, видно, что последний не был точно информирован относительно экземпляра Перри; профессор Порсон не имел никакого иного участия в этой трудоемкой работе, кроме рекомендации мистеру Апкотту взяться за сверку, по которой впоследствии был исправлен экземпляр Перри.

Ф. К. Б.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ И ЗАПРОСЫ.

Ле Грей и коллодионный процесс. — Поскольку право на изобретение коллодионного процесса оспаривается, я считаю, что из справедливости к мистеру Ле Грею, которого все признают талантливым человеком и который много сделал для фотографии, претензии, которые он выдвигает и которые я привожу, должны быть известны вашим читателям, не имеющим его работы, так как они находятся в прямом противоречии с письмом мистера Арчера в вашем 165-м номере. В своей последней опубликованной работе на странице 89 он заявляет:


«Я был первым, кто применил коллодий в фотографии. Мои первые эксперименты были проведены в 1849 году. Я использовал это вещество тогда главным образом для придания бумаге большей равномерности и тонкости. Я применял для этой цели раствор йодистого калия в сорокаградусном спирте, насыщенном коллодием.

Продолжая эти исследования, я был побужден применить это вещество на стекле, чтобы получить большую тонкость, и вскоре я овладел чрезвычайно быстрым процессом, который я в конце концов изложил в брошюре, опубликованной мною в 1850 году и переведенной в то же время на английский язык.

Я уже тогда указал на протосульфат железа для проявления изображения, аммиак и фториды как ускоряющие агенты; и я был первым, кто объявил о получении с помощью этих средств портретов за пять секунд в тени.

Пирогалловая кислота сейчас обычно используется вместо сульфата железа, на который я указывал; но это неправильно, так как последняя соль формирует изображение гораздо быстрее и лучше, и ее нужно оставлять в камере на меньшее время.

Я полагаю, следовательно, что имею право претендовать для своей страны и себя на изобретение этого якобы английского процесса, а также на то, что был первым, кто указал на коллодий и дал лучший метод, который был открыт до настоящего времени».

«С момента публикации моего процесса до возвращения из путешествия, которое я совершил по поручению министра, я мало занимался его практикой, так как мои работы по сухой бумаге отнимали все мое время. Это было использовано как оружие против меня, чтобы доказать, что первые испытания перед отъездом были совершенно бесплодными, так как о них больше ничего не слышали.

Тем не менее, я сделал свое открытие полностью достоянием гласности; и если я практиковал его мало, оставляя другим дальнейшее развитие, то лишь для того, чтобы заниматься другими работами, от которых публика все еще выигрывает. Поэтому гораздо более неблагородно желать отнять у меня заслугу его изобретения».




Г. К.

Готовый способ йодирования бумаги. — Самый быстрый способ йодирования прекрасной бумаги Canson Frères, который я нашел, — это циано-йодид серебра, приготовленный следующим образом: двадцать гран нитрата серебра можно поместить в пол-унции дистиллированной воды и добавить к раствору серебра пол-унции раствора йодистого калия (пятьдесят гран на унцию). Затем можно добавлять цианид калия по каплям, пока осадок не растворится, и довести объем всего раствора до четырех унций водой. Этот раствор требует лишь нескольких минут плавания на воде, содержащей небольшое количество серной кислоты; и затем он готов, после ванны из нитрата серебра, для камеры и не будет иметь никаких неприятных пятен, столь часто отмечаемых большинством фотографов. Эта бумага, вероятно, лучшая для негативных изображений, что у нас есть в настоящее время; хотя, если требуется очень прозрачная бумага, промасленная бумага может быть использована для негативных изображений очень успешно; или лакированная бумага столь же хороша. Промасленную бумагу можно приготовить следующим образом: возьмите лучшее ореховое масло, так как это масло имеет наименьшую склонность затемнять бумагу любого другого вида, и тщательно промаслите ее. Затем ее нужно повесить на свету на несколько дней, чем дольше, тем лучше, пока она не станет совсем сухой. Затем ее можно йодировать аммиачно-нитратным раствором, так как аммиачный раствор легче проходит по зажиренным поверхностям. Лакированную бумагу можно приготовить с помощью половины унции мастичного лака и трех унций скипидара, повесить сушиться и обрабатывать так же, как промасленную бумагу при йодировании; но обе они лучше, если перед йодированием их подержать короткое время на воде, содержащей немного раствора рыбьего клея, но используемого очень экономно.

Поскольку я испытал превосходство этих препаратов, надеюсь, они могут быть полезны вашим студентам-фотографам.

Велд Тейлор.

Бейсуотер.

Последующее разбавление растворов. — Существует два общепринятых метода подготовки чувствительной бумаги. В одном, как у мистера Тальбота, йодид серебра образуется в чистом виде до того, как бумага становится чувствительной: и поскольку для этой цели требуется лишь небольшое количество нитрата серебра, очень разбавленный раствор послужит цели так же хорошо или даже лучше, чем крепкий; но при другом методе, когда бумага готовится только с йодистым калием или с какой-либо другой аналогичной солью, йодид серебра должен образовываться тем же раствором, который делает ее чувствительной. Теперь, поскольку на каждые 166,3 части йодистого калия для этой цели требуется 170,1 части нитрата серебра, очевидно, что разбавленный раствор не может быть использован, если не взять очень большой объем и не держать бумагу в нем довольно долго.

Последующая промывка нужна для удаления с поверхности бумаги большого избытка серебра, который мало полезен и препятствует хранению бумаги.

Уильям Крукс.

Хаммерсмит.

Стереоскопические изображения с одной камеры. — Ваш корреспондент Рамус легко получит стереоскопические изображения с помощью любого из следующих планов: после того как сделан первый снимок, переместите объект, как на оси, вправо или влево на угол около 15°; затем сделайте второе впечатление: это очень хорошо подойдет для неодушевленного объекта, например статуи; но если требуется портрет, камеру после первого снимка нужно переместить вправо или влево на расстояние не более одной пятой расстояния, на котором она стоит от модели; то есть, если камера находится в двадцати футах от лица модели, расстояние между ее первым и вторым положением не должно превышать четырех футов, иначе изображение будет выглядеть искаженным, а стереоскопичность — неестественно большой. Конечно, при этом плане абсолютно необходимо, чтобы модель не меняла своего положения между двумя экспозициями, а также чтобы расстояние между ней и камерой было одинаковым в обеих операциях.

В ответ на весьма разумный запрос Симплицитаса: существует существенная разница между калотипией Тальбота и процессом на вощеной бумаге, поскольку изображение в первом случае почти полностью поверхностное, тогда как во втором оно находится гораздо глубже в толще бумаги; это вызывает модификацию обработки. Довольно крепкий раствор нитрата серебра (AgNO3) требуется для разложения йодистого калия (KI), которым пропитана бумага, за любое разумное время, но если бы это оставили сохнуть на поверхности, неизбежным результатом были бы пятна; поэтому ее опускают в дистиллированную воду, чтобы удалить это с поверхности; и мне кажется, что сохраняемость бумаги зависит от того, в большей или меньшей степени удалено это поверхностное покрытие. Нет сомнений, что бумага была бы гораздо более чувствительной, если бы использовалась немедленно, без промывки, просто промокнув ее; но тогда было бы потеряно большое преимущество процесса, а именно его способность к хранению.

Уильям Памфри.

Камера для работы на открытом воздухе. — Я был бы рад увидеть четкое описание камеры, сконструированной так, чтобы устранить необходимость в темной комнате. Такое описание было обещано доктором Даймондом (том VI, стр. 277); и если бы его можно было побудить предоставить его в ближайшее время, я, по крайней мере, среди читателей «N. & Q.» был бы ему весьма признателен.

Э. С.



«ТО БЫЛО УТРОМ».

(Том VI, стр. 556.)

Это очень известная баллада Глостершира, которая, хотя когда-то была популярна, сейчас, я полагаю, редко слышна. У меня перед глазами старый и сильно поврежденный листок с ней, на котором в конце стоят инициалы «L. & B.». Полагаю, слова нужны, поэтому посылаю их; и, не зная, была ли опубликована мелодия, также пришлю ее, если ваш вопрошающий пожелает.



1.




«То было утром в день весенний,

Когда природа в упоеньи,

Учила птиц и ягнят в весельи,

Луга златить в красе;

Юный Джоки, рано встав,

Через лужайку проскакав;

Воскресный свой наряд надев,

Ведь Дженни клялась, вмиг прилетев,

С Джоки на ярмарку бежать.

Ведь Дженни клялась, вмиг прилетев,

С Джоки на ярмарку бежать.




2.




Веселый звон церковных колоколов,

Он шел, не жалея своих шагов,

В венках из роз, средь лугов,

Что пастухи носили в те дни;

Стучит в окно: «Спеши, родная!»

Дженни кричит, нетерпеливо взывая: «Кто там?»

«Это я, любовь моя, никого вокруг;

Спускайся тише, не бойся, мой друг,

С Джоки на ярмарку бежать».

Спускайся тише и т.д.




3.




«Отец и мать крепко спят,

Брат встал, пошел к овцам в ряд;

Сдержишь ли ты свой обет,

Что слышала я в ответ?

Будешь ли ты верен всегда?»

«Клянусь небесами, да!

Не обману свою голубку никогда.

Отбрось сомненья, спеши, любовь моя,

С Джоки на ярмарку бежать».

Отбрось и т.д.




4.




«Смотри, кольцо», — пастух сказал;

«Станет ли Дженни моей невестой?»

Пусть Купидон будет наш проводник,

И Гименей встретит нас там.

Тогда Джоки обеты возобновил;

Он будет верен, будет правдив.

Слово дано; она полетела,

С первоцветами в росе,

С Джоки на ярмарку бежать.

С первоцветами и т.д.




5.




В восторге встречают радостный строй;

Их веселые спутники, молодые и живые,

Каждый в танце, каждый в толпе,

Приветствуют счастливую пару.

Нет никого нежнее их,

Они благословляют добрый, благоприятный день,

Улыбающееся утро цветущего мая,

Когда прекрасная Дженни убежала

С Джоки на ярмарку.

Когда прекрасная и т.д.





Х. Г. Д.



ПРЕДПОЛАГАЕМОЕ ОБРАЩЕНИЕ АНГЛИЙСКИХ ПОДДАННЫХ В РАБСТВО.

(Том V, стр. 510.)

Преступление, вменяемое голландским властям (обращение английских подданных в рабство), носит столь чудовищный характер, что любое объяснение, которое представило бы дело в менее оскорбительном свете, было бы лишь актом справедливости по отношению к причастным сторонам. С этой целью я осмеливаюсь представить Урсуле и У. У. следующие выводы, к которым я пришел после тщательного рассмотрения всех обстоятельств.

Я придерживаюсь мнения, что автором письма (обвиняющим голландского губернатора в вышеупомянутом преступлении) был офицер, командовавший войсками в английской части Сент-Китса и, в этом качестве, наделенный гражданской властью. В тот период управление нашими вест-индскими владениями обычно доверялось военным комендантам: наша политика в этом отношении отличалась от политики французов, которые во все времена умудрялись поддерживать в каждой из своих колоний непрерывную смену губернаторов, назначаемых из метрополии.

Имя голландского губернатора Сент-Мартина, которому было адресовано письмо, не установлено. Вероятно, это был какой-то предводитель флибустьеров, который так же мало заботился о Генеральных штатах, как и о губернаторе Сент-Китса. Если он и не был непосредственно вовлечен в пиратские предприятия своих соотечественников, то, безусловно, не имел ничего против того, чтобы, согласно обычаю, получить львиную долю добычи в качестве награды за свое попустительство.

Очень сомнительно, чтобы преступление, вменяемое в данном случае голландскому губернатору, было совершено или даже предпринято. Флибустьеры — англичане, французы и голландцы — начинали с объединения своих усилий против испанцев. Через некоторое время они «поссорились» (как это иногда случается с ворами) и, отвернувшись от общего врага, направили свои мародерские операции друг против друга. Несомненно, во время одной из таких операций голландцы захватили английское судно, о котором идет речь, задержав пассажиров и экипаж на Сент-Мартине в надежде вымогать значительный выкуп за их освобождение. Поэтому, когда английский губернатор пригрозил пожаловаться Генеральным штатам на «обращение английских подданных в рабство», мы должны предположить, что словами «обращение в рабство» он имел в виду насильственное удержание пассажиров и экипажа; и что, делая это, он просто прибег к уловке, преувеличив обычный акт пиратства до преступления более гнусного характера, с целью запугать голландские власти и добиться выполнения своих желаний, а также получения реституции имущества и подданных своего «грозного Государя Короля». Летописи того периода изобилуют подобными приключениями; и Лаба рассказывает о нескольких из них, свидетелем которых он был во время путешествия на Гваделупу на судне, принадлежавшем французским флибустьерам. Что касается англичан, то дерзкие подвиги сэра Генри Моргана и его последователей, а также поощрение, которое они получали как дома, так и в колониях, показывают, что мы не отставали от наших соседей в те дни мародерской славы.

Генри Х. Брин.

Сент-Люсия.



Ответы на второстепенные запросы.

Королевская санкция и т.д. (Том VI, стр. 556.) —

1. Никакие формы, подобные тем, на которые ссылается Кларендон, сейчас не являются обычными.

2. В последний раз прерогатива отклонения законопроекта после его принятия обеими палатами парламента была использована в 1692 году, когда Вильгельм III отказал в своем согласии на законопроект о трехлетних парламентах. Однако два года спустя он был вынужден позволить законопроекту стать законом страны.

Дж. Р. У.

Бристоль.

Могут ли епископы освобождать свои кафедры? (Том V, стр. 156.) — Р. К. К. в своем ответе на этот запрос К. С. пишет, что никогда не слышал ни о ком, кроме доктора Пирса, кто желал бы это сделать.

Существует еще один пример в случае с Беркли, епископом Клойнским, который, потерпев неудачу в своей попытке обменять свое епископство на какой-нибудь каноникат или должность главы в Оксфорде, обратился к государственному секретарю за разрешением его величества уйти в отставку с поста епископа.

Столь необычное прошение возбудило любопытство его величества и вызвало его вопрос, откуда оно исходит; узнав, что это его старый знакомый, доктор Беркли, он заявил, что тот умрет епископом вопреки самому себе, но дал ему полную свободу выбора места жительства. Это было в 1753 году.

Вышеизложенное взято из «Истории церкви Ирландии» епископа Манта, том II, стр. 534.

Руби.

«Генеалогия семьи Мордант», графа Питерборо (том VI, стр. 553). — Бриджес в своей «Истории Нортгемптоншира», том II, стр. 252, утверждает, что было напечатано двадцать четыре экземпляра работы. В библиотеке Дрейтон-хауса, бывшей резиденции Мордантов, ныне принадлежащей У. Б. Стопфорду, эсквайру, имеется экземпляр работы на бумаге большого формата.

Дж. Б.

Ниагара или Ниагара? (Том VI, стр. 555.) — Один восторженный человек по фамилии Пембертон (который провел много времени у водопада и был настолько увлечен им, что уверял, будто не может держаться от него в стороне, вернулся туда и умер там), сообщил мне, что правильное название — Ni-ágara или aghera, два индейских слова, означающих «Прислушайся к грому».

Дж. Г.

Maudlin (Том VI, стр. 552). — Ваш корреспондент из Массачусетса проделал долгий путь за информацией, которую он, несомненно, мог бы получить на своей стороне Атлантики. Доктор Джонсон говорит: «Maudlin — это искаженное название Magdalen, которую художники рисуют с опухшими глазами и расстроенным видом». И разве мы не знаем, что колледж Магдалины всегда называют Maudlin, и что Madeleine — это французская орфография, очень близко напоминающая наше народное произношение?

Дж. Г.

Духовные лица на светских должностях (Том VI, стр. 376, 567). — Ваши корреспонденты У. и Э. Х. А., по-видимому, упустили из виду современные примеры этой практики, которые недавно зафиксировала «London Gazette», объявив о назначении нескольких священнослужителей заместителями лорд-лейтенантов. Это должность, которая в некоторой степени носит военный характер, предполагается, что она ставит владельца в ранг подполковника и, безусловно, дает ему право носить военную форму. Если эти члены «воинствующей церкви» будут представлены ко двору Ее Величества в своем новом назначении, появятся ли они в своем духовном или военном облачении?

Ω. Φ.

Отрывок у Берка (Том VI, стр. 556). — Ответ на запрос Quando Tandem, я полагаю, дан самим Берком в отрывке, который встречается всего через несколько строк после того, который был процитирован:


«Мало я мечтал, что она когда-нибудь будет вынуждена носить острое противоядие от позора, скрытое в этой груди».




Это означает, я полагаю, что Мария-Антуанетта носила кинжал, с помощью которого, more Romano, она совершила бы самоубийство, если бы ее жестокие преследователи напали на нее.

Альфред Гэтти.

Гербы Энсейка и Крадока (Том VI, стр. 533). — В родословной семьи Барнуэлл из Крэнсли в Нортгемптоншире, которая сейчас передо мной, я нахожу изображенным герб Энсейка: пали из шести лазури и золота, на черной перевязи три пронзенные звезды. Крадок: серебро, три отрубленные головы кабанов черного цвета, вооруженные золотом.

Г. А. К.

Sich House (Том VI, стр. 363, 568). — Sike или syke, слово, часто используемое на юге Шотландии и на границе, означающее небольшой водоток. В словаре Джеймисона оно пишется «Sike, syik, syk, ручей или речушка; тот, который обычно пересыхает летом; небольшой поток или речушка; болотистая низина с небольшим потоком в ней».

Дж. С.с.

Так называемые американизмы (Том VI, стр. 554). — Слово bottom, означающее участок низменной земли, независимо от того, находится ли он у потока воды или нет, является английским. Я вспоминаю два места в этот момент (оба сухие), в графстве Суррей, к которым применяется это слово, а именно: Смитам-Боттом, к северу от Рейгейта, через который проходит железная дорога; и Боксхилл-Боттом, в нескольких милях к западу, в той же гряде меловых холмов.

Sparse и sparsely, как говорит Юнеда из Филадельфии, являются американизмами. Это, однако, не так. Есть запрос о слове sparse в томе I, стр. 215, от К. Форбса: и на стр. 251 того же тома Дж. Т. Стэнли предполагает, что это американизм, ссылаясь на «Penny Cyclopædia».

У меня есть твердое убеждение, что я тогда писал в «N. & Q.», чтобы заявить о слове sparse как об исконном для Британских островов, ибо я нахожу заметки, которые сделал в то время на полях своего словаря Джеймисона по этому предмету; но я не нахожу, чтобы то, что я тогда написал, было напечатано в «N. & Q.».

В «Дополнении к словарю Джеймисона» есть следующее: «Spars, Sparse, прил. широко распространенный; например, "sparse writing" — это широкое, открытое письмо, занимающее большое пространство». Слово широко используется по всему югу Шотландии.

Я пришел к мнению, что существует мало, если вообще существуют, слов, которые являются настоящими американизмами, но что (за исключением случаев, когда вещество или предмет совершенно современны) почти каждое слово и выражение, используемое сейчас среди англо-американцев, может быть прослежено до какого-либо из старых провинциальных диалектов Британских островов.

Дж. С.с.

Семья Фолджер (Том VI, стр. 583). — Я не знаю, есть ли кто-нибудь с такой фамилией в Уэльсе, но несколько лет назад была семья с такой фамилией недалеко от Трегони в Корнуолле, и, возможно, есть сейчас. Я не совсем уверен, пишут ли они Folger или Fulger, но скорее думаю, что последнее было способом написания.

С. Дженнингс-Г.

Семья Уэйк (Том VI, стр. 290). — Преподобный Роберт Уэйк был викарием Огборна, Сент-Эндрю, Уилтс, с 1703 по 1715 год (по новому стилю), в течение которого у него родились дети: Томас, родившийся 17 июля 1706 года и крещенный 28-го числа того же месяца; Элизабет и Анна, обе крещенные 16 июля 1711 года.

Артур Р. Картер.

Камден-Таун.

«Двенадцатая ночь» Шекспира (Том VI, стр. 584). — Соглашаясь с мистером Сингером в его сомнениях относительно уместности замены слова case на face в строке:



«When time hath sow'd a grizzle on thy case» —





Я бы привел в пример отрывок из «Меры за меру», где Анджело говорит:



«O place! O form!

How often dost thou with thy case, thy habit,

Wrench awe from fools,» и т.д.





У. К.

Электрические явления (Том VI, стр. 555). — Случай, записанный Адсумом, вовсе не является редким, и упомянутые явления замечались в течение очень долгого времени и являются весьма обычным явлением в сухом состоянии атмосферы. Следующее, из «Введения в химическую философию» Дэниела (очень полезная работа для широкого круга читателей), вероятно, объяснит все, что Адсум желает знать:


«Впервые Отто фон Герике и Хоксби заметили, что трение стекла и смолистых веществ не только производит явления, которые мы только что описали (явления стекловидного и смолистого электричества), но, при благоприятных обстоятельствах, сопровождается шуршащим или потрескивающим звуком; и, когда эксперимент проводился в темной комнате, вспышками и искрами света на их поверхностях. Как только внимание направлено на наблюдение, большинство людей обнаружит, что такие явления электрического света являются обычными событиями и часто проявляются при внезапном снятии с человека шелкового чулка или фланелевого жилета, или при трении длинных волос расческой. Насколько малая степень трения достаточна для возбуждения электричества в человеческом теле, поразительно показано помещением человека на изолирующий табурет (со стеклянными ножками). Если в таком положении он положит палец на электрометр с золотым листком, а другой человек слегка щелкнет его шелковым платком, листки немедленно оттолкнут друг друга» (возбуждено смолистое электричество). — Стр. 205, пар. 307.




С. Дженнингс-Г.

Семья Даубуз (Том VI, стр. 527). — Где потомки этой достойной семьи (Даубуз)? Возможно, это даст мистеру Корсеру ключ к информации, которую он желает, если я скажу ему, что в Корнуолле есть очень уважаемая семья с такой фамилией. Один живет в окрестностях Труро, а брат — викарий Крида, недалеко от Грэмпоунда, Корнуолл. Отец этих джентльменов был первым из семьи, я полагаю, кто жил в Корнуолле, где он сколотил большое состояние благодаря своей связи с горнодобывающими спекуляциями.

С. Дженнингс-Г.

Лорд Нельсон (Том VI, стр. 576). — Я обязан мистеру Керсли за предоставленную возможность примирить мое утверждение относительно доктора Скотта (том VI, стр. 438) с надписью на памятнике мистера Берка. Оба, я полагаю, верны. Я цитирую из «Подлинного повествования о смерти лорда Нельсона» Уильяма Битти, доктора медицины и т.д. Копия этой работы, которая передо мной, имеет следующее, написанное рукой самого сэра У. Битти: «Преподобному доктору Скотту, со всяким чувством уважения, от его друга и товарища по столу, автора». В этом «повествовании» доктор Скотт и мистер Берк обычно описываются как лично ухаживающие за лордом Нельсоном с момента, когда его принесли в кокпит. И на стр. 50 сказано: «Доктор Скотт и мистер Берк, которые все время поддерживали кровать под его плечами» и т.д.: и снова на стр. 51: «Его светлость испустил дух в тридцать минут пятого часа: в это время доктор Скотт растирал грудь его светлости, а мистер Берк поддерживал кровать под его плечами». Все это представлено на прекрасной картине Уэста, которая висит в плохом освещении в зале Гринвичского госпиталя.

Существует еще один претендент на честь быть последней сиделкой Нельсона, чье имя я забыл. Его притязания записаны на мемориальной доске в часовне Гринвичского госпиталя. Дочь доктора Скотта, которая была со мной там однажды, протестовала по этому поводу старому "синему мундиру", который нас водил. И я добавил право леди говорить с некоторым авторитетом. Но "что написано, то написано" — было достаточно для нашего гида: мы ничего не могли от него добиться, ибо он сражался с нашими аргументами, как если бы они были пушками врага.

Альфред Гэтти.

Одеяния и пошлины во времена Робин Гуда (Том VI, стр. 479). — Переводя постановления и статуты против поддерживающих и заговорщиков, мистер Ллевеллин Кертис не раз переводит «gentz de pais» как «люди мира». Это существенная ошибка: должно быть «страны»; «pays», а не «paix». По затронутому вопросу следует обратиться к «Судьям Англии» мистера Фосса, том III.

Дж. Бт.

Уэй (Том IV, стр. 164). — В одной из родословных Уэев в «Земельном дворянстве» Берка указано, что йоркширская семья с такой фамилией первоначально проживала в Ковердейле в Ричмондшире.

В «Истории Ричмонда» Кларксона есть родословная «Уэев», которая начинается (если я правильно помню) с предка (за шесть или восемь лет до него) сэра Кристофера Уэя, чьи предки жили в Сент-Николасе, недалеко от Ричмонда.

Я проследил семью по фамилии Wray или Wraye на три столетия назад, в Венслидейле и в Коверхеме в Ковердейле (оба в Ричмондшире), но не могу связать ее прямыми доказательствами ни с одной из вышеупомянутых родословных; и был бы очень признателен за любую информацию, касающуюся любой части семьи в Ричмондшире, особенно такую, которая могла бы помочь показать связь различных ветвей друг с другом.

Что касается происхождения фамилии, могу упомянуть, что есть долина под названием Рейдейл, между Венслидейлом и Крейвеном, прилегающая к Ковердейлу, а также деревня в Уэстморленде, недалеко от западной оконечности Венслидейла, под названием Wray или Ray.

Герб Венслидейльских Уэев: лазурь, шеврон горностаевый между тремя шлемами естественного цвета, на золотой главе три красных стрижа; нашлемник — стриж, и девиз «Servabo fidem».

Мне сообщили, что в Геральдической коллегии можно найти запись родословной Уэев с этими гербами; и я был бы рад получить подробности такой записи.

Девиз семьи Сент-Николас, насколько я помню, «Et juste et vraye»: каламбурный девиз, как и девиз

Пак-Рэ.

Калькутта.

Ирландские рифмы (Том VI, стр. 431, 539, 605). — В пользу ирландцев спешу привести Шекспира как автора ирландских рифм. В той изысканной маленькой песне, которую затребовала королева Екатерина, «чтобы успокоить свою душу, ставшую печальной от невзгод», у нас есть:



«Everything that heard him play,

Even the billows of the sea.»





У. К.





Разное.

ЗАМЕТКИ О КНИГАХ И Т. Д.

Мы получили экземпляр «Заметок и исправлений к тексту пьес Шекспира, сделанных на основе ранних рукописных правок в экземпляре фолианта, принадлежащем Дж. Пейну Кольеру, эсквайру, члену Общества антикваров», который является дополнительным томом к восьмитомному собранию сочинений Шекспира под редакцией того же автора (в формате 8vo). Читатели «Заметок и запросов» уже настолько хорошо знакомы с характером этого тома благодаря частым упоминаниям о нем на наших страницах, что в данном случае мы считаем достаточным лишь зафиксировать факт его публикации, а также отметить, что он, по-видимому, отредактирован с той же скрупулезной тщательностью, которая неизменно отличает все работы, выходившие под руководством г-на Кольера. Не стоит ожидать, что все критики согласятся либо с рукописными исправлениями, либо с оценкой ценности этих правок, данной г-ном Кольером, однако все признают, что публикацией этих материалов он оказал большую услугу шекспироведению.

«Новый год, — отмечает «Атенеум», — открывается рядом многообещающих анонсов в нашем литературном мире. Г-н Бентли анонсирует «Воспоминания и переписку Чарльза Джеймса Фокса», над которыми, как было известно, долгое время работал покойный лорд Холланд. Однако теперь работа будет отредактирована лордом Джоном Расселом и выйдет в двух томах формата октаво. Тот же издатель обещает выпустить историю «Управления Ост-Индской компанией» в одном большом томе, автором которой является г-н Кей, автор «Истории войны в Афганистане», а также «Историю колониальной политики Британской империи с 1847 по 1851 год» в двух томах формата октаво, написанную нынешним графом Греем. Пятый и заключительный том «Писем графа Честерфилда», включающий некоторые новые письма, впервые публикуемые по оригинальным рукописям под редакцией лорда Мэхона, как и прежде, по нашему мнению, вскоре появится в продаже. Два тома «Писем поэта Грея», так часто анонсировавшиеся г-ном Бентли, наконец выйдут в текущем сезоне. Они будут отредактированы преподобным Дж. Митфордом, автором «Жизни Грея». Не остался без своего обычного привлекательного меню для литературного аппетита и г-н Мюррей. «Бумаги Лоу», оставшиеся в полном беспорядке после смерти сэра Харриса Николаса, теперь почти готовы; и «Жизнь Наполеона на острове Святой Елены», как говорят, впервые предстанет в истинном свете, насколько это касается сэра Хадсона Лоу. «Бумаги Каслри» (находящиеся сейчас в руках г-на Мюррея) будут включать важные материалы, связанные с Венским конгрессом, битвой при Ватерлоо и оккупацией Парижа. Тот же издатель анонсирует «Речи герцога Веллингтона» (на которые мы обращали внимание некоторое время назад), а также работу г-на Джорджа Кэмпбелла под названием «Индия, какой она может быть» и еще одну книгу капитана Эльфинстона Эрскина о Западной части Тихого океана и островах Фиджи. Господа Лонгманы анонсируют «Частную жизнь Дэниела Уэбстера», написанную его покойным личным секретарем г-ном Чарльзом Лэнманом, и новую работу синьора Мариотти «Исторические мемуары о Фра Дольчино и его времени». Г-н Бон через несколько дней подготовит «Легенды святочного времени» — сборник скандинавских сказок и преданий под редакцией Б. Торпа, эсквайра. Господа Херст и Блэкетт, чьи имена теперь сменили имя г-на Колберна как его преемников, готовят к публикации «Мемуары о дворе и кабинетах Георга III», которые будут составлены герцогом Бекингемским и Чандосским на основе подлинных семейных документов».

Мы едва ли должны напоминать членам Общества антикваров, у которых могут быть идеи по улучшению работы Общества, насколько желательно, чтобы они немедленно представили эти предложения на рассмотрение только что назначенного Комитета. Мы уверены, что все предложения, представленные г-ну Хокинсу и его коллегам, получат должное внимание, и мы надеемся, что Комитет немедленно приступит к своей задаче, чтобы у Общества было время тщательно рассмотреть их отчет до годовщины в апреле.

Полученные книги. — «Словарь греческой и римской географии», различных авторов. Под редакцией Уильяма Смита. Часть V. Новый выпуск этой крайне полезной работы охватывает статьи от Campi Raudii до Cimolus. — «Библиографическая энциклопедия», библиотечное руководство по богословской и общей литературе, аналитическое, библиографическое и биографическое. Часть IV этого полезного справочника для авторов, проповедников, студентов и литераторов охватывает статьи от Генри Булла до Исаака Чонси. — «Журнал священной литературы». Новая серия. Под редакцией д-ра Китто. № VI. — «Свифт и Ричардсон» лорда Джеффри — новый выпуск «Библиотеки путешественника» издательства Лонгмана. — «Девочка-гусятница у колодца» и др. завершает интересный сборник «Домашних сказок» братьев Гримм. — «Шекспировский репозиторий» — первый номер работы, специально посвященной Шекспиру, содержащий большое разнообразие материалов, иллюстрирующих его жизнь и творчество, авторства Дж. Х. Феннелла. — «Хроника шахматиста», первый номер которой претендует на то, чтобы быть улучшенной серией этого незаменимого спутника шахматиста, и, судя по всему, таковым и является.



КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА

ТРЕБУЮТСЯ К ПРИОБРЕТЕНИЮ.

Описание Бельгии Людовика Гвиччардини.

«Разъяснение слов» Растолла.

«Журнал джентльмена» за январь 1851 года.

Сочинения Бена Джонсона. (Лондон, 1716. 6 томов.) Требуется том II.

«Стремление к знанию». (Оригинальное издание.) Том I.

«История Англии» Рапена, 8vo. Тома I, III и V «Продолжения» Тиндала. 1744.

«Прозаики» Шарпа. Том IV. 21 том. 1819. Пикадилли.

«Британский театр» Инчболд. Том XXIV. 25 томов. Лонгман.

«Древние доспехи» Мейрика, под редакцией Скелтона. Часть XVI.

Донн, «Биатанатос», 4to. Первое издание, 1644.

——— ——— ——— Второе издание, 1648.

—— «Псевдомученик». 4to.

—— «Парадоксы, проблемы и эссе» и т. д. 12mo. 1653.

—— «Эссе о божественности». 12mo. 1651.

—— «Проповеди на Исаию», гл. 1.

Сочинения Поупа, под редакцией Уортона. Том IX. 1797. В переплете.

Публикации Перси-общества. № 94. Три экземпляра.

Мемуары герцогини д'Абрантес. (Перевод.) 8 томов, 8vo. Бентли.

Стихотворения «Аласдера Мак Мейстир Аласдера» Макдональда.



«Collectanea Antiqua» Смита. 2 тома, 8vo.; или Том I.

Мемуары преподобного Хью Мойзеса, магистра искусств, директора гимназии в Ньюкасле, авторства Брюстера.

«Religio Militis», или Христианство для лагеря. Лонгманс, 1826.

* * * Корреспондентов, присылающих списки требуемых книг, просим указывать свои имена.

* * * Письма с указанием подробностей и минимальной цены, с оплаченной доставкой, направлять г-ну Беллу, издателю «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», 186, Флит-стрит.



Уведомления корреспондентам.

Уведомления корреспондентам. — В наших ранних номерах мы поместили обращение к корреспондентам, в котором отметили: «Корреспонденты, немного поразмыслив, поймут, что в интересах редактора принимать все, что он может получить, и извлекать максимум пользы из всего; поэтому он просит их принять как должное, что их сообщения получены и оценены, даже если последующие номера не содержат тому подтверждения. Он убежден, что отсутствие специального подтверждения почувствуют лишь те, кто не имеет представления о труде и трудностях, связанных с поспешным управлением такой работой, и о невозможности иногда дать объяснение, когда оно действительно существует и вполне удовлетворило бы автора, по поводу задержки или непубликации его сообщения. У корреспондентов в таких случаях нет оснований, и, если бы они понимали положение редактора, они почувствовали бы, что у них нет права считать себя недооцененными: но ничто, кроме личного опыта редакторской работы, не объяснило бы им затруднения и пагубные последствия, возникающие при противоположном подходе». Мы сочли уместным повторить это общее объяснение, поскольку на этой неделе получили два запроса относительно непубликации сообщений, причем ни одна из сторон не указала ни своего имени, ни темы не опубликованного сообщения.

Письмо Г. Г. Г. (Ашбертон) было переслано д-ру Даймонду. Это далеко не первое письмо, которое мы получили с выражением благодарности автора за его ценные статьи по фотографии.

«Альфа» жалуется в столь великодушном духе, что мы сожалеем, что не можем с ним согласиться. Мы заверяем его, что по первому пункту, о котором он пишет, он единственный, кто так написал, в то время как мы получили десятки писем с благодарностями; и он увидит в настоящем номере (см. выше, стр. 34), что ценность этого искусства признана джентльменом, до сведения которого оно, вероятно, никогда не было бы доведено в чисто научном журнале. Второе предложение — это то, на которое мы и многие наши собратья по прессе часто обращали внимание, но до сих пор безуспешно. Трудности здесь больше, чем предполагает «Альфа».

Т. У. У. Кей. Не окажет ли нам наш корреспондент любезность сообщить подробности?

«Запрашивающему» лучше всего последовать указаниям по бумажному процессу, данным д-ром Даймондом в нашем последнем номере. Мы надеемся вскоре дать ему удовлетворительную информацию по другим пунктам его сообщения.

Указатель и титульный лист к нашему шестому тому будут готовы к выдаче в следующую субботу.

Аккуратная папка для хранения номеров «Заметок и запросов» до завершения каждого тома уже готова, цена 1 шиллинг 6 пенсов, ее можно приобрести по заказу у всех книготорговцев и продавцов газет.

Опечатка. В номере за прошлую неделю отрывок из Септуагинты, процитированный на стр. 14, должен был выглядеть так: «γέγραπται δε, ἀυτόν πάλιν ἀγαστήσεσθαι μεθ' ὧν ὁ Κύριος ἀνίστησιν». — Кембриджское издание 1665 года.



ЗАПАДНОЕ ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ И РЕНТ,

3, ПАРЛАМЕНТ-СТРИТ, ЛОНДОН.

Основано в 1842 г. н. э.

	
Directors.

H. Edgeworth Bicknell, Esq.

William Cabell, Esq.

T. Somers Cocks, Jun. Esq. M.P.

G. Henry Drew, Esq.

William Evans, Esq.

William Freeman, Esq.

F. Fuller, Esq.

J. Henry Goodhart, Esq.

T. Grissell, Esq.

James Hunt, Esq.

J. Arscott Lethbridge, Esq.

E. Lucas, Esq.

James Lys Seager, Esq.

J. Basley White, Esq.

Joseph Carter Wood, Esq.



Trustees.

W. Whateley, Esq., Q.C.;

L. C. Humfrey, Esq., Q.C.;

George Drew, Esq.



Консультирующий юрист — сэр Уильям П. Вуд, член парламента.

Врач — Уильям Рич. Башем, доктор медицины.

Банкиры — господа Кокс, Биддулф и Ко, Чаринг-Кросс.

ЦЕННАЯ ПРИВИЛЕГИЯ.

ПОЛИСЫ, оформленные в этом офисе, не теряют силу из-за временных трудностей с оплатой страхового взноса, так как по заявлению предоставляется разрешение приостановить выплату под проценты в соответствии с условиями, подробно изложенными в проспекте.

Образцы ставок страховых взносов для страхования на 100 фунтов стерлингов с долей в трех четвертях прибыли:—



	Age
	£
	s.
	d.
	Age
	£
	s.
	d.



	  17
	1
	14
	4
	  32
	2
	10
	8



	  22
	1
	18
	8
	  37
	2
	18
	6



	  27
	2
	4
	5
	  42
	3
	8
	2



АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, член Королевского астрономического общества, актуарий.

Уже в продаже, цена 10 шиллингов 6 пенсов, второе издание, с существенными дополнениями, «ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ И ЭМИГРАЦИЯ»: трактат о строительных обществах и об общих принципах инвестирования в землю, проиллюстрированный на примерах обществ свободной земельной собственности, строительных компаний и т. д. С математическим приложением о сложных процентах и страховании жизни. АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, актуарий Западного общества страхования жизни, 3, Парламент-стрит, Лондон.



ШЕКСПИРОВСКОЕ ОБЩЕСТВО.

ТОМ «Заметок и исправлений к тексту ШЕКСПИРА» Г-НА ПЕЙНА КОЛЬЕРА, основанный на неопубликованных и чрезвычайно важных рукописных исправлениях, сделанных современником в фолиантном издании 1632 года, будет готов 11-го числа для выдачи подписчикам, оплатившим подписку за год, заканчивающийся в декабре 1852 года, у агентов, Г-НА СКЕФФИНГТОНА, 192, Пикадилли.

Ф. Г. ТОМЛИНС, секретарь.



БУМАГА ДЛЯ ПРОПОВЕДЕЙ РАЛЬФА — эта одобренная бумага особенно заслуживает внимания духовенства, так как благодаря своей особой форме (каждая страница размером 5¾ на 9 дюймов) она вмещает больше текста, чем бумага обычного размера, а из-за меньшей ширины ее гораздо легче читать: приспособлена для быстрого письма как гусиным, так и металлическим пером; цена 5 шиллингов за стопу. Образец по запросу.

БУМАГА ДЛЯ КОНВЕРТОВ — чтобы соотнести содержимое с адресом и почтовым штемпелем, что важно во всех деловых сообщениях; она позволяет использовать три чистые страницы (каждая размером 5½ на 8 дюймов) для переписки, экономит время и является более экономной. Цена 9 шиллингов 6 пенсов за стопу.

Ф. У. РАЛЬФ, производитель канцелярских товаров, 36, Трогмортон-стрит, Банк.




ОБРАЗЦОВЫЕ ЧАСЫ БЕННЕТТА, представленные на ВЕЛИКОЙ ВЫСТАВКЕ, № 1, класс X, в золотых и серебряных корпусах, пяти качеств, приспособленные для всех климатических условий, теперь можно приобрести на МАНУФАКТУРЕ, 65, ЧИПСАЙД. Превосходные золотые патентные рычажные часы лондонского производства, 17, 15 и 12 гиней. То же в серебряных корпусах, 8, 6 и 4 гинеи. Первоклассные женевские рычажные часы в золотых корпусах, 12, 10 и 8 гиней. То же в серебряных корпусах, 8, 6 и 5 гиней. Превосходные рычажные часы с хронометрическим балансом, золотые, 27, 23 и 19 гиней. Карманный хронометр Беннетта, золотой, 50 гиней; серебряный, 40 гиней. Каждые часы искусно проверены, отрегулированы, их работа гарантирована. Барометры, 2, 3 и 4 фунта стерлингов. Термометры от 1 шиллинга каждый.

БЕННЕТТ, мастер по изготовлению часов и инструментов для Королевской обсерватории, Управления артиллерийско-технического снабжения, Адмиралтейства и Королевы, 65, ЧИПСАЙД.



Фолио 8vo, цена 6 шиллингов.

ПРАКТИЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ЦЕРКВИ ИСПАНИИ. Преподобный ФРЕДЕРИК МЕЙРИК, магистр искусств, член Тринити-колледжа, Оксфорд.


«Приятные луга, счастливые крестьяне, все святые монахи, все святые священники, все святые люди. Такое милосердие и такое единство, когда каждый человек был католиком. Я сам когда-то верил в эту утопию, но при проверке суровыми фактами все это тает, как сон». — А. Уэлби Пьюджин.

«Откровения, сделанные такими авторами, как г-н Мейрик в Испании и г-н Гладстон в Италии, по крайней мере, отстояли для Церкви Англии провиденциальное и морально определенное положение, миссию и цель в Католической церкви». — «Морнинг Кроникл».

«Две ценные работы... к правдивости которых мы рады добавить наше собственное свидетельство: одна, и самая важная, — это «Практическая деятельность Церкви Испании» г-на Мейрика. Это опыт — и это опыт каждого путешественника по Испании — вдумчивого человека относительно плачевных результатов бесконтрольного католицизма. Вот твердый, существенный факт. Испания разделена между ультра-неверием и тем, что настолько близко к реальному идолопоклонству, что его можно отличить от него только полемически, а не практически: и над всем этим висит зловещее облако систематической безнравственности, просто ужасающее для созерцания. Мы можем предложить прямое и даже личное свидетельство всему, что г-н Мейрик имеет сказать». — «Крисчен Ремембрансер».

«Я хочу настоятельно рекомендовать ее». — «Теологический критик» Т. К. Арнольда.

«Многие проезжающие путешественники пролили больше или меньше света на состояние католицизма и христианства в Испании, в зависимости от их целей и возможностей; но мы подозреваем, что эти «работы» — самые полные, самые естественные и самые заслуживающие доверия из всего, что появлялось по этому вопросу со времен «Исповеди» Бланко Уайта». — «Спектейтор».

«Это честное изложение практической деятельности католицизма в Испании, его повседневных эффектов, а не его канонов и теорий, заслуживает тщательного изучения всеми, кто, не имея возможности проверить вопрос за границей, ослеплен далеким миражом, с помощью которого Ватикан насмехается над многими тоскующими душами, жаждущими чистых и полных потоков воды». — «Литерари Газетт».




ДЖОН ГЕНРИ ПАРКЕР, Оксфорд; и 377, Стрэнд, Лондон.





ФОТОГРАФАМ. — Г-Н ФИЛИП ДЕЛАМОТТ просит объявить, что он принял меры для печати калотипов в больших или малых количествах, как с бумажных, так и со стеклянных негативов. Джентльмены, желающие получить хорошие оттиски своих работ, могут увидеть образцы печати г-на Деламотта по его месту жительства, 38, Чепстоу-плейс, Бейсуотер, или в

У Г-НА ДЖОРДЖА БЕЛЛА, 186, Флит-стрит.



ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ БУМАГА. — Негативная и позитивная бумага производства Уотмена, Тернера, Сэнфорда и Кансон Фрер. Вощеная бумага для процесса Ле Грея. Йодированная и чувствительная бумага для всех видов фотографии.

Продается ДЖОНОМ СЭНФОРДОМ, фото-канцелярия, Алдин-Чемберс, 13, Патерностер-роу, Лондон.



Только что опубликовано, цена 1 шиллинг, бесплатно по почте 1 шиллинг 4 пенса,

ВОЩЕНО-БУМАЖНЫЙ ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ПРОЦЕСС ГЮСТАВА ЛЕ ГРЕЯ. Новое издание. Переведено с последнего французского издания.

ДЖОРДЖ НАЙТ И СЫНОВЬЯ, Фостер-лейн, Лондон,

Производители фотографических аппаратов и материалов, состоящих из камер, штативов, коробок для покрытия, прижимных рамок, стеклянных и фарфоровых кювет и т. д., а также чистых фотографических химикатов, подходящих для практики дагеротипии, тальботипии, вощено-бумажного, альбуминового и коллодионного процессов, адаптированных для любого климата и приспособленных для нужд туриста или профессионального художника.

Единственные агенты в Соединенном Королевстве по продаже знаменитых линз ВОЙТЛЕНДЕРА И СЫНА для портретов и видов.

Главный склад бумаги Тернера, Уотмена, Кансон Фрер, Ла Круа и других тальботипных бумаг.

Инструкции и образцы по каждой отрасли искусства.



ФОТОГРАФИЯ. — Новая работа, дающая простые и практические указания для получения как позитивных, так и негативных изображений на стекле с помощью коллодионного процесса, и метод печати с негативных стекол в различных цветах на бумагу. Т. Х. ХЕННА. Цена 1 шиллинг, или по почте 1 шиллинг 6 пенсов.


Опубликовано ДЕЛАТУШ И КО, производителями чистых фотографических химикатов, аппаратов, подготовленной бумаги и всех предметов, связанных с фотографией на бумаге или стекле.






ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ ПОРТРЕТНЫЕ И ПЕЙЗАЖНЫЕ ЛИНЗЫ РОССА. — Эти линзы дают правильную четкость в центре и по краям изображения, а их визуальные и химические действующие фокусы совпадают.

Отчет присяжных Великой выставки, стр. 274.


«Г-н Росс готовит линзы для портретной съемки, обладающие наибольшей интенсивностью из всех созданных до сих пор, за счет достижения совпадения химических актинических и визуальных лучей. Сферическая аберрация также очень тщательно исправлена как в центральных, так и в наклонных пучках».

«Г-н Росс представил лучшую камеру на выставке. Она оснащена двойной ахроматической объективной линзой с апертурой около трех дюймов. Стопора нет, поле плоское, а изображение очень совершенное до самого края».




А. Р. приглашает всех, кто интересуется искусством, осмотреть большие фотографии Вены, созданные с помощью его линз и аппаратов.

Каталоги высылаются по запросу.

А. РОСС, 2, Фетерстоун-билдингс, Хай-Холборн.



ТОМ I

ПЕРЕИЗДАНИЯ ЖИЗНЕОПИСАНИЙ

КОРОЛЕВ

АНГЛИИ,

Агнес СТРИКЛЕНД,

Включая все последние важные дополнения, ПОРТРЕТЫ всех КОРОЛЕВ и т. д.,

ОПУБЛИКОВАН СЕГОДНЯ,

Будет завершен в восьми ежемесячных томах, 8vo, цена 10 шиллингов 6 пенсов каждый, в красивом переплете.

Опубликовано для ГЕНРИ КОЛБЕРНА его преемниками, ХЕРСТ И БЛЭКЕТТ, 13, Грейт-Мальборо-стрит.



Just published, 1 vol. 8vo., price 9s.

ДРЕВНЯЯ ИРЛАНДСКАЯ МИНСТРЕЛЬСИЯ, преподобный У. ГАМИЛЬТОН ДРАММОНД, доктор богословия, член Королевского общества антикваров.

«Изящное дополнение для любителя древней минстрельсии, будь он ирландцем или нет. Человеку не обязательно быть англичанином, чтобы наслаждаться «Чейви Чейз», и не обязательно быть шотландцем, чтобы ценить «Пограничную минстрельсию». Отрывки, которые мы привели из работы д-ра Драммонда, столь полные силы и красоты, убедят его, мы надеемся, что ему не обязательно быть ирландцем, чтобы наслаждаться плодами трудов д-ра Д.» — «Дублин Эдвокат».


Дублин: ХОДЖЕС И СМИТ, Графтон-стрит. Лондон: СИМПКИН, МАРШАЛЛ И КО, 4, Стейшнерс-Холл-Корт.






ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ КАРТИНЫ. — Выборку вышеуказанных прекрасных произведений можно увидеть у БЛАНДА И ЛОНГА, 153, Флит-стрит, где также можно приобрести аппараты любого описания и чистые химикаты для практики фотографии во всех ее отраслях.

Калотипы, дагеротипы и стеклянные картины для стереоскопа.


БЛАНД И ЛОНГ, оптики, изготовители философских и фотографических инструментов и химики-практики, 153, Флит-стрит.






ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ ХИМИКАТЫ абсолютной чистоты, специально подготовленные для этого искусства, можно приобрести у Р. У. ТОМАСА, химика-практика, 10, Пэлл-Мэлл, чей известный препарат ксило-йодида серебра признан самыми выдающимися учеными дня превосходящим любое другое фотографическое соединение по чувствительности и по удивительной силе, неизменно сохраняющейся в полутонах картин, полученных с его помощью. Г-Н Р. У. ТОМАС предостерегает фотографов от беспринципных лиц, которые (из-за того, что ксилоидин и коллодий являются синонимами) хотели бы заставить их вообразить, что низшее соединение, продаваемое ими за полцены, идентично его препарату. В некоторых случаях даже присваивалось имя ксило-йодида серебра г-на Т. Чтобы предотвратить такую позорную практику, каждая бутылка, отправляемая из его заведения, проштампована красной этикеткой с его подписью, подделка которой является уголовным преступлением.

Подготовлено исключительно Р. У. ТОМАСОМ, химиком и т. д., 10, Пэлл-Мэлл.



ФОТОГРАФИЯ. — Коллодий (йодированный аммонийно-йодистым серебром). — Дж. Б. ХОКИН И КО, химики, 289, Стрэнд, были первыми в Англии, кто опубликовал применение этого агента (см. «Атенеум», 14 августа). Их коллодий (цена 9 пенсов за унцию) сохраняет свою необычайную чувствительность, цепкость и цвет неизменными в течение месяцев: его можно экспортировать в любой климат, а йодирующее соединение смешивать по мере необходимости. Дж. Б. ХОКИН И КО производят ЧИСТЫЕ ХИМИКАТЫ и все АППАРАТЫ с последними усовершенствованиями, адаптированные для всех фотографических и дагеротипных процессов. Камеры для проявки в открытой местности. СТЕКЛЯННЫЕ ВАННЫ, адаптированные к любой камере. Линзы от лучших производителей. Вощеная и йодированная бумага и т. д.



«ЖУРНАЛ ДЖЕНТЛЬМЕНА» за ЯНВАРЬ 1853 года, который является первым номером нового тома, содержит следующие статьи:—


1. Король Карл I на острове Уайт.

2. Оригинальные письма Бенджамина Франклина.

3. Фаринелли и Помпадур.

4. Генри Ньюком, манчестерский пуританин.

5. Путешествие в Париж в 1736 году.

6. Жизнь Карла V в монастыре.

7. Холмовые укрепления на границах Уэльса, Т. Райт, член Общества антикваров (с гравюрами).

8. Отчет комиссии Кембриджского университета.

9. Переписка Сильвануса Урбана: — 1. Картины Непорочного зачатия. 2. Реликвия Сент-Мэри-Экс. 3. Церковь Харли, Шропшир. 4. Этимология слова «много».




С заметками месяца, обзорами новых публикаций, исторической хроникой и некрологом, включая мемуары графа Шрусбери, графини Лавлейс, сэра Дж. Дж. Геста, мисс Берри, профессора Эмпсона, г-на сержанта Халкомба и т. д. и т. д.

Образцовый номер высылается при получении 2 шиллингов 6 пенсов в почтовых марках.

НИКОЛС И СЫН, 25, Парламент-стрит.



ЦЕННЫЕ КНИГИ, ДЕШЕВО. — 1. Страбон Крамера, 3 тома, 8vo, лучшее изд., 1844-52, 25 шиллингов. 2. «Митридат» Аделунга, 4 тома, 8vo, 1806-17, 25 шиллингов. 3. Сисмонди, «История французов», 18 томов, 8vo, полное собрание, 1847-49, 3 фунта 3 шиллинга. 4. «Глоссарий диалекта Крейвен в Йоркшире» Карра, 2 тома, 8vo, 1828, ткань, 9 шиллингов. 5. «Сочинения» Гете, 55 томов в 27, 18mo, Штутгарт, 1828, 2 фунта 10 шиллингов. 6. «Musa Madrigalesca» Олифанта, сборник мадригалов, балетов елизаветинской эпохи, 8vo, 1837, ткань, 5 шиллингов. 7. «Древнее искусство и его остатки» Мюллера, руководство по археологии искусства, лучшее издание, 8vo, 1852 (опубликовано за 18 шиллингов), ткань, 10 шиллингов. 8. «Готический текст» Ульфилы, с грамматикой и словарем, 2 тома в 1, королевский 8vo, Пассау, 1849, полукожа, 8 шиллингов 6 пенсов. 9. «Англосаксонская грамматика» Раска, 8vo, 1830, полукожа, 10 шиллингов. 10. Мюллер, «Collectanea Anglo-Saxonica», с словарем, 12mo, 1835, полупереплет, 3 шиллинга 6 пенсов. 11. «Поэмы бретонских бардов VI века» на бретонском и французском языках, Вильмарке, 8vo, 1850, 448 стр., 9 шиллингов. 12. «Басни Локмана» Шербонно, на арабском языке и два французских перевода, с произношением, 12mo, 1846, 3 шиллинга. 13. «Всеобщий гербовник» Кюрмера, 2 тома, имперский 8vo, 1844-48, многочисленные гербы, некоторые раскрашенные, 25 шиллингов. 14. Легонидек, «Кельтско-бретонский и французский словарь», 2 тома, 4to, лучшее издание, полное, с грамматикой, Сен-Бриё, 1847-50, в обложке, 32 шиллинга. 15. «Сокровищница испанских романсов и песен», 4to, Барселона, 1840, в обложке, 9 шиллингов.

Продается БЕРНАРОМ КУАРРИЧЕМ, 16, Касл-стрит, Лестер-сквер.

* * * Каталог восточных книг и рукописей Б. КУАРРИЧА, включающий ценные библиотеки преподобного У. Мортона из Калькутты и покойного графа Маунт-Норриса из замка Арли, Стаффордшир, только что опубликован и может быть получен бесплатно.



КЕРР И СТРЭНГ, парфюмеры и изготовители париков, 124, Лиденхолл-стрит, Лондон, почтительно информируют знать и публику, что они изобрели и довели до совершенства следующие ведущие товары, помимо многочисленных других: — их вентилируемый натуральный локон; парики для дам и джентльменов, как короткие, так и для торжественных случаев, с проборами и макушками, настолько естественными, что их невозможно обнаружить, с их улучшенными металлическими пружинами или без них; вентилируемые передние части, бандо, бордюры, натте, ленты «а-ля-Рен» и т. д.; также их мгновенная жидкая краска для волос, единственная краска, которая действительно подходит для всех цветов и никогда не выцветает и не приобретает тот неестественный красный или пурпурный оттенок, свойственный всем другим краскам; она стойкая, не имеет запаха и совершенно безвредна. Любая дама или джентльмен, скептически относящиеся к ее эффектам при окрашивании в любой оттенок цвета, могут нанести ее бесплатно в КЕРР И СТРЭНГ, 124, Лиденхолл-стрит.

Продается в футлярах по 7 шиллингов 6 пенсов, 15 шиллингов и 20 шиллингов. Образцы по 3 шиллинга 6 пенсов высылаются во все части страны при получении почтового перевода или марок.





Уже в продаже, в семи томах, средний 4to, ткань, 4167 стр., цена четырнадцать гиней,

АННАЛЫ ИРЛАНДИИ;


Из оригинала Четырех Мастеров, с древнейшего исторического периода до завершения в 1616 году; состоящие из ирландского текста из оригинальных рукописей и английского перевода, с обильными пояснительными примечаниями, указателем имен и указателем мест, Джона О'ДОНОВАНА, эсквайра, доктора права, барристера; профессора кельтского языка, Королевский колледж, Белфаст.




Выдержка из «Дублин Ревью».


«Мы можем лишь надеяться, в ограниченном пространстве, находящемся в нашем распоряжении, воздать скудную и несовершенную меру справедливости работе столь обширного масштаба и разнообразной эрудиции... Мы просили бы читателя, если он склонен сомневаться в нашем мнении, изучить почти каждую отдельную страницу из четырех тысяч, из которых состоит работа, чтобы он мог узнать истинную природу и масштаб редакторских трудов г-на О'Донована. Пусть он увидит бесчисленные мелкие словесные критические замечания; подробные топографические аннотации, которыми нагружена каждая страница; исторические, генеалогические и биографические заметки; ясные и остроумные иллюстрации, почерпнутые из древних законов, обычаев, традиций и институтов Ирландии; параллели и расхождения повествования с другими летописцами, как местными, так и иностранными; бесчисленные авторитеты, которые изучены и скорректированы; ошибки, которые исправлены; пропуски и недостатки, восполненные; одним словом, любопытные и разнообразные знания, которые повсюду проявлены. Пусть он помнит, что шахты, из которых были извлечены все эти сокровища, по большей части не исследованы; что материалы, столь похвально примененные к иллюстрации текста, в значительной части являются рукописями, которые Ашшер и Уэр, даже Уодди и Колген, не говоря уже о Линче и Ланигане, никогда не видели или оставили неизученными; многие из них на языке, который в значительной степени устарел».




Проспект работы будет выслан бесплатно по любому запросу, сделанному издателям.

Дублин: ХОДЖЕС И СМИТ, Графтон-стрит, книготорговцы университета.

Лондон: ЛОНГМАН И КО; и СИМПКИН, МАРШАЛЛ И КО.



125, Флит-стрит, Лондон, 1 января 1853 г.

Стодневная распродажа книг и другого имущества.

Г-Н Л. А. ЛЬЮИС, аукционист литературной собственности (основано в 1825 году, без изменения названия или фирмы), будет проводить АУКЦИОННЫЕ ПРОДАЖИ БИБЛИОТЕК, НЕБОЛЬШИХ ПАРТИЙ КНИГ, РАННИХ ДУБЛИКАТОВ ИЗ ЧИТАЛЬНЫХ ЗАЛОВ, КНИГ РЕДАКТОРА, ЭСТАМПОВ, КАРТИН и РАЗНОГО ИМУЩЕСТВА каждую неделю в течение текущего года, в нижеуказанные дни. Имущество, присланное не позднее предыдущей пятницы, обязательно будет продано (если потребуется) на следующей неделе.



В ПЯТНИЦУ, 7-го, и СУББОТУ, 8-го января.

В ПЯТНИЦУ, 14-го, и СУББОТУ, 15-го января.

В ПЯТНИЦУ, 21-го, и СУББОТУ, 22-го января.

В ЧЕТВЕРГ, 27-го, ПЯТНИЦУ, 28-го, и СУББОТУ, 29-го января.

В СУББОТУ, 5-го февраля.

В ПЯТНИЦУ, 11-го, и СУББОТУ, 12-го февраля.

В ПЯТНИЦУ, 18-го, и СУББОТУ, 19-го февраля.

В ПЯТНИЦУ, 25-го, и СУББОТУ, 26-го февраля.

В ЧЕТВЕРГ, 3-го, ПЯТНИЦУ, 4-го, и СУББОТУ, 5-го марта.

В СУББОТУ, 12-го марта.

В ПЯТНИЦУ, 18-го, и СУББОТУ, 19-го марта.

В СУББОТУ, 26-го марта.

В ПЯТНИЦУ, 1-го, и СУББОТУ, 2-го апреля.

В ЧЕТВЕРГ, 7-го, ПЯТНИЦУ, 8-го, и СУББОТУ, 9-го апреля.

В СУББОТУ, 16-го апреля.

В ПЯТНИЦУ, 22-го, и СУББОТУ, 23-го апреля.

В ПЯТНИЦУ, 29-го, и СУББОТУ, 30-го апреля.

В ПЯТНИЦУ, 6-го, и СУББОТУ, 7-го мая.

В ЧЕТВЕРГ, 12-го, ПЯТНИЦУ, 13-го, и СУББОТУ, 14-го мая.

В СУББОТУ, 21-го мая.

В ПЯТНИЦУ, 27-го, и СУББОТУ, 28-го мая.

В ПЯТНИЦУ, 3-го, и СУББОТУ, 4-го июня.

В ПЯТНИЦУ, 10-го, и СУББОТУ, 11-го июня.

В ЧЕТВЕРГ, 16-го, ПЯТНИЦУ, 17-го, и СУББОТУ, 18-го июня.

В СУББОТУ, 25-го июня.

В ПЯТНИЦУ, 1-го, и СУББОТУ, 2-го июля.

В ПЯТНИЦУ, 8-го, и СУББОТУ, 9-го июля.

В ПЯТНИЦУ, 15-го, и СУББОТУ, 16-го июля.

В ЧЕТВЕРГ, 21-го, ПЯТНИЦУ, 22-го, и СУББОТУ, 23-го июля.

В СУББОТУ, 30-го июля.

В ЧЕТВЕРГ, 4-го, ПЯТНИЦУ, 5-го, и СУББОТУ, 6-го августа.

В ПЯТНИЦУ, 12-го, и СУББОТУ, 13-го августа.

В ПЯТНИЦУ, 19-го, и СУББОТУ, 20-го августа.

В ПЯТНИЦУ, 26-го, и СУББОТУ, 27-го августа.

В СУББОТУ, 3-го сентября.

В ПЯТНИЦУ, 9-го, и СУББОТУ, 10-го сентября.

В ПЯТНИЦУ, 16-го, и СУББОТУ, 17-го сентября.

В ПЯТНИЦУ, 23-го, и СУББОТУ, 24-го сентября.

В ПЯТНИЦУ, 30-го сентября, и СУББОТУ, 1-го октября.

В СУББОТУ, 8-го октября.

В ПЯТНИЦУ, 14-го, и СУББОТУ, 15-го октября.

В ПЯТНИЦУ, 21-го, и СУББОТУ, 22-го октября.

В ПЯТНИЦУ, 28-го, и СУББОТУ, 29-го октября.

В ПЯТНИЦУ, 4-го, и СУББОТУ, 5-го ноября.

В СУББОТУ, 12-го ноября.

В ПЯТНИЦУ, 18-го, и СУББОТУ, 19-го ноября.

В ПЯТНИЦУ, 25-го, и СУББОТУ, 26-го ноября.

В ПЯТНИЦУ, 2-го, и СУББОТУ, 3-го декабря.

В ПЯТНИЦУ, 9-го, и СУББОТУ, 10-го декабря.

В СУББОТУ, 17-го декабря.

В ПЯТНИЦУ, 23-го, и СУББОТУ, 24-го декабря.

В ПЯТНИЦУ, 30-го, и СУББОТУ, 31-го декабря.





Г-Н Л. А. ЛЬЮИС также будет проводить периодические продажи материалов для печати и переплета книг, домашней мебели и общего имущества.



КЛАССИЧЕСКОЕ ОБРАЗОВАНИЕ ВО ФРАНЦИИ. — Женатый джентльмен, литературных наклонностей, выпускник и неоднократный призер Кембриджа, много лет проживший во Франции, принимает в свою семью ТРЕХ УЧЕНИКОВ, которым, вместе со своим младшим сыном, посвящает все свое время. Сейчас есть вакансии: условия, включая учителей французского, немецкого языков и рисования, 100 гиней в год.

Адрес: Х. И. Д., у Г-НА БЕЛЛА, 186, Флит-стрит.



ВСЕМ, У КОГО ЕСТЬ ФЕРМЫ ИЛИ САДЫ.

«ХРОНИКА САДОВОДОВ И СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННАЯ ГАЗЕТА».

(Садоводческая часть под редакцией ПРОФ. ЛИНДЛИ)

От субботы, 1 января, содержит статьи о



Сельском хозяйстве, прогресс

Афелексис

Яблоко, золотой пиппин

Птицах, вредных, господ Харди

Календаре, садоводческом

Моркови, кормовой

Цементе для керамики

Цикории, для обжарки

Колледже, Сайренсестер, сессионный экзамен в

Дренажах, засорение, г-на Шеррарда

Eau de lessive (щелочной воде)

Эмигранте, преподобном

Ферме (г-на) Фэркло

Оценке фермы, г-на Мортона

Фермерстве, опыт года, преподобного Л. Вернона Харкорта

Цветах, цветоводческих, г-на Эдвардса

Фруктах, сирийских

Гардении Форчуна

Ферме Гифт-Холл, сыроварение в

Винограде, Красный Гамбург, г-на Томпсона

Саде Садоводческого общества

Земельном вопросе

«Элементах оценки земли» Лэнктри, преподобного

Лиственнице, долговечность, г-на Паттерсона

Дынях в Сент-Майклс, г-на Уоллеса

Мучнистой росе

Грибах, г-на Мэсси

Орехах, кедровых

Плуге, дренажном

Птицеводстве

Примуле китайской

Кроликах, разведение

Рептилиях, температура, М. Ог. Дюмериля

Обзорах, разных

Корнях, любопытные случаи формирования, г-на Бута (с гравюрой)

Обществах, труды Каледонского; Садоводческого; Файлдского сельскохозяйственного

Сент-Майклс, дыни в, г-на Уоллеса

Статистике, сельскохозяйственной, д-ра Маккензи

Резервуарах, водных

Деревоподъемнике, МакГлашена

Репе, Лоис Уидон

—— в Кеттеринге

Уордовских ящиках

Анемометре.





«ХРОНИКА САДОВОДОВ» и «СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННАЯ ГАЗЕТА» содержат, в дополнение к вышесказанному, цены Ковент-Гардена, Марк-Лейн, Смитфилда и Ливерпуля, с отчетами с рынков картофеля, хмеля, сена, угля, лесоматериалов, коры, шерсти и семян, а также полную газету с кратким изложением всех событий недели.

ЗАКАЗЫВАЙТЕ у любого продавца газет. ОФИС для объявлений, 5, Аппер-Веллингтон-стрит, Ковент-Гарден, Лондон.



Отпечатано Томасом Кларком Шоу, № 8, Нью-стрит-сквер, по адресу № 5, Нью-стрит-сквер, в приходе Сент-Брайд, в Сити Лондона; и опубликовано Джорджем Беллом, № 186, Флит-стрит, в приходе Сент-Данстан-ин-зе-Вест, в Сити Лондона, издателем, по адресу № 186, Флит-стрит вышеупомянутому. — Суббота, 8 января 1853 г.
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